[loKyMeHT noanucaH NpocToi 31eKTPOHHOM NOANUCHIO
NHdopmaumsa o Bnagenbue:

(®WO: BuwHeBckuit IMutpuit AnekcaHnposuy
- [lomkHoCTb: PekTop

[ata nognucanus: 30.04.2025 11:55:50

YHUKANbHBIA NPOTrPAMMHbIiA KITHOY:
03474917c4d012283%e5ad996a48a5e70bf8da057

MUHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICIIIEI'O OBPA30BAHNSI POCCUMCKOM (DEI[EPAI_[I/II/I :
(MMHOBPHAYKH POCCUN)

OEJIEPAJIBHOE T'OCYJAPCTBEHHOE BIOJDKETHOE
OBPA30OBATEJIBHOE YYPEXJIEHUE BBICIIIET'O OBPA30OBAHUS
«TOHBACCKUI I'OCYJAPCTBEHHBIV TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET»
(®I'BOY BO «JIoul'TY»)

QaKynbTeT  SKOHOMHKH, YIPABIECHHs M TMHTBUCTHYECKOTO COPOBOIKACHUS
Kadenpa TEOPHH U IIPaKTUKH TIEPEBOJIA

PABOYAS IIPOTPAMMA I[I/ICI_II/IHJII/IHLI

IIpakTr4ecKkuit Kypc HepeBojia ¢ MePBOro HHOCTPAHHOTO S3BIKa

(aHIIIHICKHH S3BIK)
(HaMMEHOBaHHE JUCLMILIMHEL)

45.03.02 JIuarBucTHKa
(01, HAMMEHOBAHHE HATIPABIIEHHS)

Teopml U TIpAaKTHUKa IIEPEBOJIA
(TIpouitE MOATOTOBKH)

Kpamudukanus HaxanaBp
(6axanaBp/crieHanyCT/MarucTp)
®opma obyueHus OYHasl, 3a09Has

(o4Has1, OYHO-3209HAs, 320YHAS)

Aunuesck, 2024



2
1 Henu u 3a1aumn U3y4eHHUsl JUCHUILIHHBI

Llenu oucyunnunsi. IlonroToBKa BBIMTYCKHHKA, CIIOCOOHOIO OCYILECTBIATH
YCTHBIA M MHCbMEHHBIM MEpPeBOJ B paMKaxX Mpo(ecCHOHaIbHON KOMMYHMKAIUH,
dopMupoBaHuEe MNPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIMH OakanaBpa JUHIBUCTKH,
KOTOpbIE CIIOCOOCTBYIOT YCIEIIHOMY pPEUIEHUI0 Npo(ecCHOHAIbHBIX 3a1ady B
pa3IUYHbBIX chepax MPOU3BOACTBEHHOM E€ATEIbHOCTH.

3aoauu:

- COBEPLICHCTBOBAHUE A3bIKOBON KOMIICTCHIIUH;

- IPAKTUYECKOE OCBOCHUE METOJ0B U IPHUEMOB YCTHOI'O M IUCBMEHHOIO
IIepeBo/Ia;

- (popmupoBaHHE MPAKTUUECKUX HABBIKOB U YMEHUM MEPEBOIa TEKCTOB,

- OCBOCHHUE CTPATETUU IIEPEeBOA.

Hucyuniuna nanpasnena na @opmuposanue yuuepcaibHon (YK-4)

obmenpodeccronanbubix (OITK-1, OIK-3) koMmeTeHIui BbITYCKHUKA.
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2 Mecto nucuumiiunbl B ctpykrype OITIOII BO

JIOTMKO-CTPYKTYpHBIM aHanu3 JUCHMIUIMHBI: JUCHHUILUIMHA BXOAWT B
o0s3aTenbHyto yacTh bJIOKA 1 (aucuumivHbl MOTyJIN) MOATOTOBKU CTYJIEHTOB 1O
cnenuanbHocti  45.03.02 JlunrBuctuka. Ilpoduns mnonroroBku «Teopust u
MPaKTHKA TIEPEBOIAY.

JucuuminHa peanusyercs kadenpoil TeOpuH U NpaKTUKU MEPEBOAA.

OcHoBpiBaeTcss Ha 0Oasze aucuuiuinH: «Teopus mnepeBoaa», «YCTHBIN
MIOCJIeI0BATENIBHBIN MEePEBOJI C IEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKAY.

SIBnsieTcst OCHOBOM TSl M3yUEHUS CIeNyIONNX JUcUIUInH: «lIpakTnueckuit
KypC TIEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKaY, MPOXOXKICHUS MPEAUIIIOMHON MPAKTUKH.

OO0mast TpPyA0eMKOCTh OCBOSHUS JUCIMIUIAHBI I OYHON (POPMBI 00yUESHHUSI
coctaBisier 17 3avetHbix exa. (612 ak. 4.). IlporpamMMoil AMCIUIUTUHBI
IPEAYCMOTPEHBI: MpakTHUeckue 3aHsTus (266 ak. 4u.), camocrosiTenbHas paborta
cryaeHra (346 ak.4.), kypcoBas padota 6, 7 cemectp (72 ak. 4.)

Jucnumvaa uszydaetcs Ha 3, 4 kypce B 5, 6, 7 u 8 cemectpax. dopma
POMEXKYTOYHOU aTTeCTaIlluu — dK3aMeH; 6 u 7 cemectp — nuddepeHImpoBaHHBII
3adet (KypcoBas pabora).

OOmiass TPyJOEMKOCTh OCBOCHHS JUCHMIUIMHBI JUId 3a04HOM  (hopMbl
oOyueHust coctaBisger 17 3adeTHbix ex. (612 ak. 4.). [IporpamMmoii THCHUTUTHHBI
MPETyCMOTPEHBI: TpaKTHYecKue 3aHATUs (46 ak. 4.), camocrosTeNbHas paboTa
cTyneHTa (566 ak.d.), kypcoBas pabora 6, 7 cemectp (72 ak. 4.). JlucrurnianHa
uzyyaercs Ha 3, 4 u 5 kypce B 6, 7, 8 u 9 cemectpax. opMa mpoMeKyTOUHON
aTTecTaluy — dK3aMeH; 6 u 7 cemecTp — auddepeHIPOBaHHbIN 3aueT (KypcoBast
paborta).
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3 IlepeyeHb pe3yJibTAaTOB 00y4YeHUs 1O JUCHUILIMHE, COOTHECEHHBIX €
IVIAaHMPYeMbIMH pe3yiabTatamu ocsoeHus OITIOII BO

IIpouecc n3yuenus nucuuIuInHbl «IIpakTHueckuii Kype nepeBojia ¢ epBoro
WHOCTPAHHOTO s3bIKa (QHTJIMICKHUIA S3BIK)» HampaBieH Ha (HOpPMUPOBAHHE
KOMIIETEHIUM, TPECTABICHHOMN B Tabnuie 1.

Tabmuma 1 — Komnereniun, 00s3aTelIbHBIC K OCBOCHHIO

IIOHUMATb YCTHBIC U

Conepxanue Kon Ko u HauMeHoBaHME HHAMKATOpA
KOMITETEHITUHI KOMITIETEHIUHI JOCTHYKEHUS] KOMIIETEHIIUU
Crniocoben YK-4 VK-4.1 BeiOupaer Ha ToCyJapCTBEHHOM SI3bIKE
OCYUIECTBIIATh Poccuiickoit ®enepaniii U1 MHOCTPAHHOM  (-BIX)
JIEJIOBYIO A3bIKaX KOMMYHHMKATHBHO TpUEMIIEMbIE CTHJIU
KOMMYHUKAIMIO B JIEJIOBOTO OOIIeHUsI, BepOaibHbIe U HEeBepOaIbHbIC
YCTHOM 1 CpeCTBa B3aMMOJICHCTBUS C NAPTHEPAMH.
MCbMEHHOU popmax VK-4.2 OcymecTsiser oOMeH JIEII0BOM
Ha rocyJapCTBEHHOM uHpopmanuen B YCTHOM dopme Ha
s3pike Poccniickoit rocynapctseHHoOM si3bike Poccuiickoin denepanun
denepannu u Y UHOCTPAHHOM (-bIX) SI3bIKaX.
WHOCTPaHHOM(BIX) YVK-4.3 Bnaneer WHTETPAaTUBHBIMU
A3bIKe(ax) KOMMYHHKaTUBHBIMM YMEHHUSMU B IHCbMEHHOM
peun, OPUHLUUIAMU CO3JAHUSA TEKCTOB pa3HBIX
(YHKIIMOHATLHO-CMBICIIOBBIX ~ THUIIOB,  OOITUMH
npaBUIaMu O(OPMIIEHUS TOKYMEHTOB pPa3IMUYHBIX
THUIIOB, MUCbMEHHBIM apryMEeHTUPOBAaHHBIM
U3JI0KEHUEM COOCTBEHHON TOUKH 3PEHMSL.
CnocobeH OIIK-1 OIIK-1.1 Bmazmeer cucTeMOHW JHMHIBUCTHYECKUX
IPUMEHATh CUCTEMY 3HaHUi, BKIIOUarolieil B ceOs 3HaHHE OCHOBHBIX
JIMHTBUCTHYECKUX SBJICHMM HA  BCEX  YPOBHAX  H3y4aeMOIo
3HaHUI 00 OCHOBHBIX MHOCTPAHHOI'O  $I3bIKa, 3aKOHOMEPHOCTEH  ero
(boHeTHYECKHUX, (YHKIMOHUPOBAHUSA u (bYHKIIMOHAIBbHBIX
JIEKCUYECKHUX, Pa3sHOBUHOCTEH.
rpaMMaTHYECKUX, OIIK-1.2 ApnexkBaTHO aHalIM3UPYeT OCHOBHBIE
CJI0BOOOpa30BaTeIbH SIBJICHUSI U IIPOLIECCHI, OTpa’karoIye
BIX SIBJICHUSIX, (YHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOBOTO CTPOS H3y4aeMOIo
opdorpadun u MHOCTPAHHOI'O S3bIKA B CUHXPOHUHU U JMAaXpPOHUHU,
IYHKTYyalluy, 0 OpUMEHSeT MOHATUHHBIA ammapaT H3y4aeMoil
3aKOHOMEPHOCTSIX JUCLUIUIMHBI M KOPPEKTHO  MHTEPIPETUPYET
(GYHKIMOHUPOBAHUS OCHOBHBIE NIPOSIBJICHHSI B3aUMOCBSI3H SI3BIKOBBIX
U3y4aeMOoro YPOBHEH M B3aMMOOTHOIIEHHS IOACHCTEM S3bIKA,
MHOCTPAaHHOTO co0I0/1ast OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH HAYYHOTO CTHJIS
A3bIKa, €ro B YCTHOM M MHCBMEHHOW peun.
(GYHKIIMOHATBHBIX OIIK-1.3 TIIpumeHnser cpencTBa HHOCTPAHHOTO
Pa3HOBUIHOCTSIX. A3blKa Ui TOPOAYLMPOBAaHUSA  3HAYMMBIX,
KOPDPEKTHBIX BBICKAa3bIBAHUW Pa3HOTO  YPOBHS
CJIOKHOCTH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE€, BBICTPAUBAET
BBICKa3bIBAaHUE B COOTBETCTBUHU C (DYHKIIMOHATBHOM
3aJa4ei.
Cnocoben OIIK-3 OIIK-3.1 AnekBaTHO UHTEPIpPETHPYET
MIOPOKJ1aTh u KOMMYHHMKAaTHBHBIE L€ BbICKA3bIBAHUSA, IIOJHO

BBISIBJIICT PEJICBAHTHYIO MH(OPMAINNIO, aEKBATHO
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IINCBMCHHBIC TCKCThI
Ha U3y9aeMOM
HHOCTPAHHOM A3BIKC
MMPUMCHUTCIIBHO K
OCHOBHBIM

(O YHKIIMOHATTBHBIM
CTHJISIM B
OUITHATEHOM u
HEOPUITNATEHOM

cdepax oOeHHs

UICHTUPHUIHUPYET MPUHAIICKHOCTD BBICKAa3bIBAHUS
K oduIHaTLHOMY, HEUTPaJIbHOMY u
HEOPHUIMAILHOMY pEerucTpaM OOIICHHSL.

OIIK-3.2  AnekBaTHO  HCHOJIB3YET  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKHEe, CTUINCTHYECKUE, (JOHETHIECKUE
CpencTBa HM3y4aeMOI'0 HHOCTPAaHHOIO s3bIKa C
coOmtoieHrEM ux CEMaHTHYECKOH,
KOMMYHUKATUBHOM U CTPYKTYPHOU CBSI3HOCTH IpU
HOPOKJIEHUU YCTHBIX U NHCbMEHHBIX TEKCTOB B
COOTBETCTBUHU c SI3BIKOBOM HOPMOMH,
parMaTu4ecKuMu u COLIMOKYJBTYPHBIMH
napaMeTrpamMu KOMMYHHKAIUH.

OIIK-3.3 Jlocturaer sCHOCTH, JIOTUYHOCTH,
COJIEP’KATEIbHOCTH, CBSI3HOCTHU, CMBICIOBOH U
CTPYKTYpHOH 3aBEpIIEHHOCTH YCTHBIX M (MJIN)
MUCHbMEHHBIX TEKCTOB B COOTBETCTBUHU C SI3IKOBOI
HOPMOI1, mparMaTU4YeCKUMH U COLIMOKYJIbTYPHBIMU
napaMeTrpamMy KOMMYHHKAIUH.
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4 O0BLEM M BHABI 3aHATHH 10 JUCIUIIJINHE

O6mas Tpy10€MKOCTh y4eOHON AUCHUILIIMHBI cOCTaBisieT 17 3a4eTHBIX €.,
612 ak. u.

CamoctostenbHass pabora crtynenta (CPC) BkiItouaeT MOATOTOBKY K
MPAKTUYECKUM 3aHATUSIM, TEKYLIEMY KOHTPOJIO, CaMOCTOSITEIbHOE H3y4YeHUe
BOKaOyJisipa, HamucaHUe KypcoBOW palOOThl M TMOATOTOBKY K JK3aMEHYy U
b epeHIpOBaHHOMY 3a4eTy.

[Ipu opraHu3anuu BHEAYIUTOPHON CaMOCTOSITENIbHOM pabOTHI MO JTaHHOM
JUCIUIUIMHE UCIOJIb3YIOTCS (POPMBI U pactipesiesienue oromkera Bpemenu Ha CPC
JUTsl OYHOM (POpPMBI 0O0YUYEHUSI B COOTBETCTBUU C TabIULEeH 2.

Tabnuia 2 — Pacnpenenenue Oromxkera Bpemenu Ha CPC

AK.4. 110 cemecTpam
Bun yue6Hoit paboTbl Bcero ak.u.
5 6 7 8
AymutopHas paboTa, B TOM YHUCIIE: 266 72 72 72 50
Jlexuuu (JI)
[TpakTnueckue 3anstus (113) 266 72 72 72 50
JlabopaTtopubie paboTs (JIP) - - -
Kypcosas paboTa/KypcoBoii mpoeKT - - - - -
CamocrosTensHas paboTa CTyJIEHTOB 346 72 108 108 58
(CPC), B TOM uncie:
IloaroToBka K JEeKIUIM - - -
[Toaroroska k 1abopaTopHbIM paboTam - - - - -
[ToaroroBka K MPaKTUYECKAM 3aHATHUSAM / 142 36 36 36 34
CEeMHHapaM
BrinonHenue kypcoBoii paboThl / mpoeKkTa 72 - 36 36 -
Pacuetno-rpaduueckas padota (PI'P) - - - - -
Pedepar (nHIuBHIYaTIbEHOE 3a/1aHKE) - - - - -
JloMamHee 3aaHue 24 8 6 6 4
[ToaroroBka K KOHTPOJILHOM paboTe 16 4 4 4 4
[ToroToBKa K KOJUIOKBUYMY - - - - -
AHaTuTHYCCKUH WHPOPMAIIMOHHBIN TTOUCK 36 10 10 10 6
PaGora B 6ubnamoreke 36 10 10 10 6
IToaroroBka K sk3amMeHy, aud. 3a4eTy 20 4 6 6 4
[TpomexyTouHas aTTecTanus — SK3aMeH 32) | 25@2)/
(3). Ay savver (113 20 [P0 me|sal *?
OO61ast TpPYA0EMKOCTh IUCIUTUIHHBI
aK.d. 612 144 180 180 108
3.€. 17 4 5 5 3




5 Coaep:xxanue JUCHUILINHBI

C 1enpio 0OCBOEHUSI KOMIETEHIMH, IPUBEICHHON B 1.3 JUCHUIUIMHA pa30uTa Ha 32
TEMBI.
- tema 1 (IlonsiTue «mepeBoay», onpeseeHrne, 3HaueHne);
- rema 2. (Crioco0OblI iepeBoa);
- rema 3 (CriocoObl niepeiaun pyCCKUX OYKB M 3BYKOB Ha aHTJIUMHCKUH S3bIK);
- tema 4 (TpaHCKpUIIIUS ¥ TPAHCIIUTEPALIU);
- rema 5 (CriocoObI mepeBojia KMEH COOCTBEHHBIX);
- TeMa 6 ([lepeBog UMEH COOCTBEHHBIX, HA3BaHUI KOMIAHWM, ra3eT, )KYPHAJIOB,
OOIIECTBEHHBIX OpTraHU3aIlHi );
- rema 7 (CriocoOblI niepeBojia HCTUHHBIX HHTEPHAIIMOHATIM3MOB);
- tema 8 (CriocoOb! mepeBo/ia 3aMMCTBOBAHHBIX HHTEPHAI[MOHAIU3MOB);
- tema 9 ([TepeBo1 yCTOWYMBBIX BBIPAKCHUN);
- rema 10 (CriocoObI mmepeBo/ia HEOJIOTU3MOB);
- tema 11 (Bunsl nepeBogueckux TpaHchopmariuii);
- tema 12 (ITpuuuHbBI TeKCHYECKUX TPaHCHOPMALIUK);
- rema 13 (KonkpeTusarus);
- rema 14 (['enepanuzarus);
- rema 15 (AHTOHUMHYECKUI TIEPEBO/);
- rema 16 (Kommencarus);
- rema 17 (TUmsl TEPMHHOB 10 CTPOCHUIO);
- rema 18 (MexoTpaciieBasi OMOHUMUS TEPMUHOB);
- rema 19 (CriocoObI 00pa30BaHus TEPMUHOB);
- rema 20 (CrtoskHbIE TEPMHHBI C aHTPOIIOHUMAMH);
- rema 21 (I[Topsimok mepeBoaa CAOKHBIX TEPMUHOB);
- reMa 22 (Tepmunumonenu [Adj.+Part.I]+N, [Adj.+Part.II]+N,[Num.+Part.II]);
- tema 23 (CriocoOkbI mepeBo/1a MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB);
- tema 24 (I[lepeBoJ MHOTOWICHHBIX aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOUYCTAHHH)
- tema 25 ([lepeBon Bpemen rpynmsiPresent u Continuous);
- tema 26 (I[TepeBo macCHBHBIX KOHCTPYKIIHIA);
- tema 27 (I[lepeBon Henmm9IHBIX (pOpM riarosia);
- reMa 28 (MoaalbHbIC TJ1arojibl U CIIOCOOBI MX IIEPEBOIA);
- tema 29 ([TpuunHBI rpaMMaTHIECKUX TpaHCHOpMaImii);
- rema 30 ((I'pammaTHueckue Tpanchopmauu pu COBNaJACHUN (OPM B S3bIKAX);
- tema 31 (I'pamMaTudeckue TpaHchopmaryu Mpu HecoBnaaeHUN HOpM B
SI3bIKaX);
- rema 32 (Tunbsl rpaMMaTHYEeCKUX TpaHCHOpMaInii).
Bunpl 3aHATHH 110 TUCHUILUIMHE W paclpeiesieHue ayJIuTOPHBIX YacOB IS
o4HOM (hOpMBI 00YUCHUS MPUBEACHBI B TaOIHIE 3 M 4 COOTBETCTBEHHO.



Ta6muua 3 — Bupl 3aHsATHI IO AUCIUILUIMHE ¥ paclpeie]iCHue ayIuTOPHBIX YacoB (0uHast popma oOydeHus)

Ne Conepxxanue Tema TpynoemkocTb
/i Hauveroparme Tembt JIEKIIMOHHBIX Tpynoemo TeMBbI NPaKTUYECKUX 3aHATUN Tpynoemoc J1a00pPaTOPHBIX B aK.4.
(pa3mena) AMCIUITITHHB . CTh B aK.d. Th B aK.4. .
3aHATHUN 3aHATUU
[TepeBox Texcra «What is automation?»
Ha PYCCKUM SI3bIK, BBIITOJIHEHUE
JIEKCHUYECKHUU YITpaKHEHUH.
Translation as Notion and B Tema “ElectronicEquipment”. 8 B B
1 Subject BeinosiHeHE TPEHUPOBOYHBIX
ynpaxkaenuii. [lepeBona Tekcrac A
Rusty Desert» . [lepeBon crareit u3
ra3eT U KypHaJIOB.
[TepeBon Tekcra «Solar Energy».
9 Ways of Translating - - [epeBop craTeit U3 ra3eT U KypHaJIOB 10 - -
[TepeBon Tekcra «Ultrasonicsy.
. . IlepeBoa cTaTel U3 razeT U KypHAIOB.
Ways of Rendering Rl_Jssmn WaI;/s of Rendering English L?[)ters and
Letters and Sounds into | — - . . 8 - -
3 Enali Sounds into Russian. ITepeBox Tekcra
nglish L .
«Electricity and electronics». ITepeBos
CTaTel U3 raszer M >KypHaJIOB
e Brlnonnenue TpeHupOBOYHBIX
Transcr_lptlor] and — — ynpaxxuenuii. [lepeBon Texcra «The 10 — —
4 transliteration Internet»
Proper Names. Beinosinenne
5 Ways of Translation of TPEHUPOBOYHBIX YIpaKHEHUH eX.1-5 8
Various N N p.114-118. IlepeBox Tekcta «Ecology» N N
BrinonHeHue TpeHuPOBOYHBIX
Conveying the names of ynpaxHeHuit ex.6- 9 p.119-121.
6 companies, corporations — — IlepeBon Texcra «Electrones». 8 — —
and firms Translation of the names of newspapers,
magazines and public bodies.




Ne Conepxxanue Tema TpynoemKkocTb
/i Hauveroparme Temb! JIEKIIMOHHBIX Tpynoemko TeMBbI IPaKTUYECKUX 3aHATUN Tpynoemoc T1a00PATOPHBIX B aK.4.
(pa3mena) AMCIUITITHHB . CTh B aK.d. Th B aK.4. .
3aHATHUN 3aHATUU
BrinonHenue TpeHUPOBOYHBIX
ynpaxknenuit ex. 10 - 12 p.122-124.
[TepeBox Texcra «Industrial
Engeneering»
BrInonHenne TpeHUPOBOYHBIX
yrpakHeHu# ex.1 - 4 p.142-143.
IMepeBon Texcra «Trade marking the
7 Ways of Translation of B B Net». Ways of Translation of Pseudo- 10 B B
Genuine Internationalisms internationalisms. BermosHenne
TPEHUPOBOYHBIX yIIpakHEeHHEX.4 - 18
p.143-144. TlepeBon Tekcta «Servers of
Speed Promise to Deliver».
. Brimonnenne TpeHUPOBOYHEIX
Ways of Rendering the ——— ex9 - 10 0.145-147,
8 Meaning of :Toan - - ITepeson Texcra «Machines that keep 10 B B
Internationalisms an eye on production».
Bcero B 5 cemectpe 72 - -
BrImonHeHne TpeHUPOBOYHBIX
9 Translation of stable B B ynpaxHerui 1-5 ¢. 198-200. [Tepeo g . B
expressions. tekcra «Large hadroncollider shut
down until spring»
BeInonHeHne TpeHUPOBOYHBIX
10 Neologisms and their B B ynpaxuenuii. IlepeBox tekcra 10 B B
rendering «Ergonomics»
BeinosnHeHnEe TPEHUPOBOYHBIX
11 Different types of B B ynpaxkHenui. 1-4 c. 8-11. [lepeBon g B B

transformations

tekcTa «Ecologically clean building
materials»




HaumenoBanue TeMbl
(pa3mena) AMCIUITITHHB

Copeprxanue
JEKIIMOHHBIX
3aHSATUN

TpynoeMko
CTh B aK.4.

TeMBbI IPaKTUYECKUX 3aHATUN

Tpynoemkoc
Th B aK.4.

Tema
T1a00PATOPHBIX
3aHATUN

TpynoeMKocTh
B aK.4.

12

Reasons for Lexical
transformations.

BeolnosnHeHne TpeHUPOBOYHBIX
YIpa)KHEHH. Brinonnenue
TPEHUPOBOYHBIX yIpakHEeHHH 5-9 c.12-
15. IlepeBox Tekcra «Wood as a
building material».

10

13

Transformation of
concretization

BrInonHenne TpeHUPOBOYHBIX
ynpaxHenuiil-4 c. 70-72. IlepeBon
texcra «Modular constructiony.

14

Transformation of
generalization

BrInonHenne TpeHUPOBOYHBIX
ynpaxHeHui 5-8 ¢.73-75. UreHue u
IepeBOa TEKCTOB HAYYHO-IIOITYJIAPHOTO,
TEXHUYECCKOI'O " HY6J'II/II_[I/ICTI/I‘—IGCKOFO
Xapakrepa

15

Semantic development
and antonymic translation

BrlinosnHeHue TpeHupOBOYHBIX
ynpaxHeHu. YTeHune 1 nepeBo
TEKCTOB HAYYHO-TIOIMYJISIPHOTO,
TEXHUYECKOTO U MyOIUIIUCTHYECKOTO
Xapakrepa

10

16

Compensation

Brlnonnenue TpeHupOBOYHBIX
ynpakHeHu. YTeHue u nepeBoy
TEKCTOB HAYYHO-IIOIMYJISIPHOTO,
TEXHUYECKOTO U MyOTUIIUCTHUECKOTO
Xapakrepa

10

Bcero B 6 cemectpe

72

17

Types of terms

Tunel TEPMHUHOB 10 CTPOEHMUIO.
Beinonnenue ynpaxxHeHUH 1o
epeBoay TEpMUHOB. MexxoTpacieBas
OMOHHMMUS TEPMUHOB. BhInonHeHne
YIPAKHEHUH 110 IEPEBOAY TEPMHUHOB.




HaumenoBanue TeMbl
(pa3mena) AMCIUITITHHB

Copeprxanue
JEKIIMOHHBIX
3aHSATUN

TpynoeMko
CTh B aK.4.

TeMBbI IPaKTUYECKUX 3aHATUN

Tpynoemkoc
Th B aK.4.

Tema
T1a00PATOPHBIX
3aHATUN

TpynoeMKocTh
B aK.4.

C0KHOCTH IIepeBO/ia TEPMUHOB.
Brinonnenue ynpaxHeHu# 110
NEPEBOIy TEPMUHOB

18

Ways of terms formation.
Prefixation

O6pa3oBaHNe TEPMUHOB C TTOMOIIBIO
npedukcos after-, counter-, extra-,
hetero-,homo-, para-, quasi-,sub-, un-,
under- .BpInoJHEHHE TPEHUPOBOYHBIX
ynpaxxkaenuii. O6pa3oBaHue TEPMHHOB
¢ momoIpo noiynpeduxconall-, Cross-,
homo, multi, omni-.

BrInonHeHne TpeHUPOBOYHBIX
yIpaxHEHHUI

10

19

Formation of terms with
the help of suffixes

OO6pazoBaHue TEPMUHOB C TIOMOIIBIO
cyhdukcos -er/or, -ism, -less, -like, -
oid, -ologist. Beimosaenue
TPEHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHUH.
OO6pazoBaHue TEPMUHOB C IOMOIIBIO
cybhdukcod -free, -worthy.
BrinonHnenue TpeHupOBOYHBIX
ynpaxHenuit [lepeBos HaydHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha Temy «[ opHOe
JIETION.

20

Term combinations. Basic
types of Term
combinations

CodeTraeMOCTh KOMIIOHEHTOB B
TepMHHE. Bpinonnenue
TPEHUPOBOUYHBIX YIPAKHEHUI
CnosxHbIE TEPMUHBI C aHTPOIIOHUMAaMH.
Beinonnenue TpeHUPOBOYHBIX
ynpaxxHenuii IlepeBon HaydHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB HA TEMY

10




Ne Conepxxanue Tema TpynoemKkocTb
HaumenoBanue TeMbl Tpynoemko N Tpynoemxoc
1/ JICKIIMOHHBIX TeMbl NpaKTUUECKUX 3aHATUN Ta00PaTOPHBIX B aK.4.
(pa3mena) AMCIUITITHHB . CTh B aK.d. Th B aK.4. .
3aHATUI 3aHSATHI
«Metamnyprus».
[Topsinok mepeBoaa CIOKHBIX
TEPMUHOB. BbIIoJIHEHNE
. €HUPOBOYHBIX AXKHECHUI
21 Ways of translation of — — sz MIfHI)I MO enzn I\II)-FN Bremonaenne 8 — —
Term combinations p A N
TPEHUPOBOYHBIX yrpakHeHui [lepeBos
Hay9HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB HA TEMY
«MeTamnyprus».
Tepmunumonenu [Adj.+Part.I]+N,
Terminologicalmodels.Mu [Adj.+Part.11]+N,[Num.+Part.11]+ N
29 Iti- B B Tepmunbivogenu [Adj.+Part.I]+N, 8 3 3
componentaltermsandtheir [Adj.+Part.11]+N, [Num.+Part.11]+N
usage [lepeBogHAYYHO-TEXHUYECKUXTEKCTOB
Ha TeMy «MeTajuryprusy».
BrinonHenue TpeHUPOBOYHBIX
23 Ways of translation of the B B ynpaxknenui [lepeBoa Hay4dHO- 10 B B
multi-componental terms TEXHUYECKUX TEKCTOB HA TEMY
«MeTamnyprus».
. [TepeBo1 MHOTOUTIEHHUX aTPUOYTUBHUX
Approaches to translating cn(f)Boccf[quaHHﬁ IlepeBon Ifa }I’-ITO-
24 Asyndetic Substantival - - P e 10 - -
TEXHUYECKUX TEKCTOB HA TEMY
Clusters
«Mertamnyprus».
Bcero B 7cemectpe 72 - -
N . [IepeBon BpeMeH rpymnmnsiPresent u
Peculiarities of the English PEBOA BD 124
. Continuous. BeimonHeHwue
25 verb-forms rendering — — 6 — —

TPEHUPOBOUHBIX YIIPaKHEHHIH.
[IpaBuna nepeBoga BpeMEHHBIX (GopM




HaumenoBanue TeMbl
(pa3mena) AMCIUITITHHB

Copeprxanue
JEKIIMOHHBIX
3aHSATUN

TpynoeMko
CTh B aK.4.

TeMBbI IPaKTUYECKUX 3aHATUN

Tpynoemkoc
Th B aK.4.

Tema
T1a00PATOPHBIX
3aHATUN

TpynoeMKocTh
B aK.4.

rpynnsl Perfect. Boinonnenue
TPEHUPOBOUYHBIX YIPAKHEHUIN

26

Translation of the Passive
Constructions

BrInonHenne TpeHUPOBOYHBIX
ynpaxHeHuil. llepeBos HaydHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB I10
MaIlINHOCTPOCHHUIO

27

Verbals and the ways of
their translation

NHdrHUTHUB 1 THOUHUTUBHbBIE
KOHCTpYKIUU. BpinonaHenue
TPEHUPOBOYHBIX YIPAXKHEHUH.
[Ipnuactue I ta [Ipuyactue II.
BrinonHeHne TpeHUPOBOYHBIX
ynpaxHeHnuil. [lepeBos mpuyacTHBIX
KOHCTPYKIMH. Brinosnenue
TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHEHUI
[IpaBuna nepegaun ['epynaus.
BrinonHenue TpeHUPOBOYHBIX
ynpaxHenuil. [lepeBos HaydHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB I10
MaIIMHOCTPOCHUIO

28

Modal Verbs and
rendering of their
meaning. Other ways of
expressing modality in the
process of translation

BrinonHenue ynpaxHeHUN 10
NepeBOLY MOJAJIbHBIX IJIar0JIOB
MopanbHble cI0Ba M pa3bl U CIIOCOObI
WX Tepeaadu Ha poaHOM si3bIk. [lepeBos
Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB IO
MAaIIMHOCTPOECHMUIO.




No H Copeprxanue T T Tema TpynoeMKoCTb
o/ AMMCHIOBATIHC TCMET NEKIMOHHBIX | PYHOCMKO TeMbl MPaKTHUECKUX 3aHATHIA PY/IOEMKOC J1a00PATOPHBIX B aK.4.
(pa3mena) AMCIUITITHHB . CTh B aK.d. Th B aK.4. .
3aHSTHI 3aHSATHIA
Beinonnenue ynpaxxHeHui 1o
29 Reasons for Grar_nmatical B B nepeBoy. [lepeBon HaydHO- 6 B B
Transformations TEXHUYECKUX TEKCTOB I10
CTPOMTEIHHOMY IHUKITY
Grammatical BrimonHenune ynpaxHeHuH 1o
30 Transfor(na_tior_ls in cases B B nepesoy. [lepeBo HayuHO- 6 B B
of the similarity of the TEXHHYECKUX TEKCTOB TI0
forms CTPOUTEIIBHOMY ITUKITY
Grammatical BrImonHeHue ynpaxHeHUH 1Mo
Transformations in cases nepesoy. [lepeBoa HayuHO-
31 . - - 6 - -
of the difference of the TEXHUYECKUX TEKCTOB I10
forms CTPOUTEIHHOMY IIHUKITY
Types of Grammatical BelnoaHeHue ynpaxHEeHH# 1Mo
Transformations: nepeBoy. [lepeBo HaydHO-
Transposition and TEXHUYECKUX TEKCTOB I10
39 Replacement. Types of B B CTPOHMTENBHOMY LUKy 5 3 B
Grammatical
Transformations:
Addition, Omission and
Compensation
Bcero B 8 cemectpe 50 — —
Bcero aynuropHbIx 4yacoB 266 —




Ta6nuua 4 — Bupl 3aHsATHII IO AUCHUIUIMHE U paCIIpE/ICIICHAE ayAUTOPHBIX YacoB (3a0uHast popma 0OyueHMsI)

Ne Conep:xanue Tema TpynoemkocTb
HaumenoBanue TeMsl Tpynoemko N Tpynoemkoc
/1 JICKIIMOHHBIX TeMbl MpaKTUYECKUX 3aHATUN n1a00paTOPHBIX B aK.4.
(paznena) AUCIUILTAHBI . CTh B aK.4U. Th B aK.4. .
3aHATUI 3aHSATHI
[TepeBon Texcra «What is automation?»
Ha PYCCKH SI3BIK, BHITIOJTHCHUE
JIEKCHUYECKHUU YITpaKHEHUH.
Translation as Notion and B Tema “ElectronicEquipment”. 9 B B
1 Subject BeinosiHeHNE TPEHUPOBOYHBIX
ynpaxxaennii. [lepeBonx Tekcrac A
Rusty Desert» . [lepeBon crareit u3
ra3eT U KypHaAJIOB.
[TepeBon Texcra «Solar Energy».
9 Ways of Translating - - IlepeBon cTareiil n3 ra3eT u )KypHAIOB 2 - -
[TepeBon Texcra «Ultrasonics».
. . [lepeBon cTareii U3 ra3eT v KypHaJIOB.
Ways of Rendering Russian . .
y g Rt Ways of Rendering English Letters and
Letters and Sounds into | — - . . 2 - -
3 English Sounds into Russian. IlepeBos Tekcra
«Electricity and electronics». ITepeBos
CTaTe U3 ra3er U )KypHajioB
T inti q BrinonHenue TpeHUPOBOYHBIX
4 I:[anSC:.IF Iotr.] an - - ynpaxHenuii. [lepeBon Texcta «The 2 - -
ransiiteration Internet»
Proper Names. Brimonuenue
5 Ways of Translation of B B TPEHUPOBOYHBIX YIpaKHEHUH ex.1-5 5 B B
Various p.114-118. TlepeBox Tekcta «Ecology»




Ne Conepxxanue Tema TpynoemKkocTb
/i Hauveroparme Temb! JIEKIIMOHHBIX Tpynoemko TeMBbI IPaKTUYECKUX 3aHATUN Tpynoemoc T1a00PATOPHBIX B aK.4.
(paznena) AUCHUILTAHBI . CTh B aK.4. Th B aK.4. .
3aHATHUN 3aHATUU
BrInonHenue TpeHUPOBOYHBIX
yrpakHeHuH ex.6- 9 p.119-121.
ITepeBox Texcra «Electrones».
Conveying the names of Translation of the names of newspapers,
6 companies, corporations - - magazines and public bodies. 2 - -
and firms BrImonHeHne TpeHNPOBOYHBIX
ynpaxknenui ex. 10 - 12 p.122-124.
[TepeBon Tekcra «Industrial
Engeneering»
BrInonHenne TpeHUPOBOYHBIX
yrpakHeHuH ex.1 - 4 p.142-143.
IMepeBon Texcra «Trade marking the
7 Ways of Translation of 3 B Net». Ways of Translation of Pseudo- 5 3 3
Genuine Internationalisms internationalisms. Beinosaenune
TPEHUPOBOYHBIX ypaKHEHHEX.4 - 18
p.143-144. TlepeBoa TekcTa «Servers of
Speed Promise to Deliver».
. BrImonHeHne TpeHUPOBOYHBIX
Ways of_Renderlng the YOPAKHEHU I e>?.9 - ZIL)O p.145-147.
8 meaning of Ifoan B B ITepeson Texcra «Machines that keep 2 B B
Internationalisms an eye on production».
Bcero B 6 cemectpe 16 - -
BeInonHeHne TPEHUPOBOYHBIX
Translation of stable ynpaxknenuit 1-5 c. 198-200. [TepeBon
9 . — - . 2 - -
expressions. tekcTa «Large hadroncollider shut
down until spring»
BrinonHeHue TpeHuPOBOYHBIX
10 Neologisms and their B B ynpaxHenuii. [lepeBoa Tekcra 5 B B

rendering

«Ergonomics»




Ne Conepxxanue Tema TpynoemKkocTb
/i Hauveroparme Temb! JEKIIHOHHBIX Tpynoemko TeMbl IpaKTHUECKUX 3aHATHIA Tpynoemoc T1a00PATOPHBIX B aK.4.
(paznena) AUCHUILTAHBI . CTh B aK.4. Th B aK.4. .
3aHSTHH 3aHATHH
BrimonHeHnne TpeHHPOBOYHBIX
11 Different types of B B ynpaxnenuii. 1-4 c. 8-11. Ilepeson ) B B
transformations tekcta «Ecologically clean building
materials»
BrImonHeHne TpeHnPOBOYHBIX
Reasons for Lexical yIpa)KHEHHI. Brinmonxnenue
12 transformations — — TPEHUPOBOYHBIX yIpakHEeHUH 5-9 c.12- 2 — —
' 15. IlepeBox Tekcra «Wood as a
building material».
BrImonHeHne TpeHUPOBOYHBIX
13 Transformation of B B yrnpaxHenwuiil-4 ¢. 70-72. HepeBon ) B B
concretization tekcra «Modular constructiony.
Bcero B 7 cemectpe 10 — —
Tepmunumonenu [Adj.+Part.I]+N,
Terminologicalmodels.Mu [Adj.+Part.11]+N,[Num.+Part.11]+ N
14 Iti- B B Tepmunbivogenu [Adj.+Part.I]+N, 4 B 3
componentaltermsandtheir [Adj.+Part.11]+N, [Num.+Part.11]+N
usage [TepeBoTHAYYHO-TEXHUUECKUXTEKCTOB
Ha Temy «MeTajutyprus».
Brlnonnenue TpeHupOBOYHBIX
15 Ways of translation of the B B ynpaxkHenui [lepeBoa Hay4dHO- 4 B B
multi-componental terms TEXHHYECKUX TEKCTOB Ha TEMY
«MeTannyprus».
Approaches to translating [TepeBon MHOTOICHHHX aTpuOyTUBHUX
16 Asyndetic Substantival — — croBocoyeTanHi [1epesoxt HaywHo- 2 - -
Clusters TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha TEMY
«MeTanmyprus».
Bceero B 8cemectpe 10 - -




Ne Conepxxanue Tema TpynoemKkocTb
o/ Hanveroparue Temb! JICKIIHOHHBIX Tpynoemxo TeMbl MPaKTHUECKUX 3aHATHIA Tpynoemxoc J1a00PATOPHBIX B aK.4.
(paznena) AUCHUILTAHBI . CTh B aK.4. Th B aK.4. .
3aHSTHI 3aHSATHIA
Modal Verbs and Beinonnenue ynpaxHeHu# 110
rendering of their 1r\l/clapelaoz[y MOJIAJIBHBIX TJIar0JIoB ;
17 meaning. Other ways of B B OJlAJIbHBIE CIIOBA U (1)13&1351 U CIIOCOOBI 5 B B
expressing modality in the UX Tepeaadn Ha POIHOM s3bIK. [lepeBoy
process of translation HAYYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB T10
MAaITHHOCTPOCHHIO.
BeinonHenue ynpaxHeHUH 1o
18 Reasons for Grammatical B B nepesoy. [lepeBo1 HayuHO- 5 B B
Transformations TEXHUYECKUX TEKCTOB I10
CTPOUTEILHOMY LIUKITY
Grammatical BrimonHeHue ynpaxHeHHUH 1Mo
19 Transforma_tior)s in cases B B nepesoy. [lepeBoa Hay4HO- 5 B B
of the similarity of the TEXHUYECKUX TEKCTOB IO
forms CTPOUTEIBHOMY IIUKITY
Grammatical BrImonHeHue ynpaxHeHUH 1Mo
Transformations in cases nepesoy. [lepeBox HaydHO-
20 . — - 2 - -
of the difference of the TEXHHYECKUX TEKCTOB TI0
forms CTPOMTEIBHOMY IIUKITY
Types of Grammatical BelnoaHeHne ynpakxHEeHH 1Mo
Transformations: nepeBoy. [lepeBo HaydHO-
Transposition and TEXHUYECKUX TEKCTOB I10
21 Replacement. '_pres of B _ CTPOUTENBHOMY LIMKITY 2 B B
Grammatical
Transformations:
Addition, Omission and
Compensation
Bcero B 9 cemectpe 10 - —
Bcero aynutopHsIx yacos 46 —
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6 ®oHI OLEHOYHBIX CPEACTB /JJs NPOBeJEeHUS] TEKYyUero KOHTPOJIA
yCIeBACMOCTH W IPOMEXYTOYHOH AaTTeCTallMd [0 HTOraM OCBOCHHSA
AUCUMITHHBI

6.1 Kpurepuu onleHUBaHUsA

B coorBerctBun ¢ llonoxkeHueM O KPEAUTHO-MOAYJIBHOM CHUCTEME
opranuzanuu  obpazoBarenbHoro  mporecca DPI'bOY  BO  «lorl' TY»
(https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modu
L.pdf) mpu orneHuBaHMKM CcHOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIMH [0 JUCIUILUIAHE

ucnonbszyercsa 100-6annpHas mkana.

[lepedyeHb KOMMETEHIMI MO AUCIUIUIMHE U CHOCOOBI OIICHUBAHUS 3HAHMM
NpHUBEICHBI B TAOIHILIE .

Tabnuma 5 — [lepeyeHb KOMIETEHIIUA MO TUCIUIUIMHE U CTIOCOOBI OIICHUBAHUS

3HAaHUU
KOHthI;a@ﬂf}I;;;ame Crioco0 OLleHUBaHIS OreHOYHOE CPEeICTBO
OK3aMeH K
OIIK-1, OIIK-2, T1K-2, OMILTICKT KOHTPOJIMPYFOIIFX MaTePHATIOB
. | IUTI 3K3aMeHa
ICK-1 HudepeHimpoBaHHbIA Kypeosas padora
3a4er

Bcero mo Texymieit pabote B ceMecTpe CTyIeHT MokeT HabpaTh 100 Gamos,
B TOM YHCJIC:

— TECTOBBI KOHTPOJIb WJIM YCTHBIH ONPOC HA MPAKTUYCCKUX 3aHATHUSX WIA
neknusax (2 padotel) — Bcero 40 6aiuioB;

— TpakTUYeckue padotel — Bcero 40 6aios;

— 3a BBINOJHCHHE pedepara (MHIUBUAYaIbLHOrO 3aaHus) — Bcero 20 6aios.

DK3aMEeH MPOCTABJISAETCS aBTOMATUYECKU, €CIU CTYICHT HaOpaa B TEUCHUU
ceMecTpa He MeHee 60 0aioB M OTUMTAJICA 32 KaXAYH) KOHTPOJBHYIO TOUKY.
MuHUManbHOE KOJWYECTBO OayuioB MO KaXJAOMY W3 BHUIOB TEKymIed pabOThI
coctaBisier 60% OT MakcuMalabHOro. JK3aMeH no aucuuiuinHe «lIpakTnueckuii
Kypc TIepeBo/Ia C MEPBOT0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa (aHTJIMHACKHNA SA3bIK)» TPOBOJIUTCS
0 pe3yibTaTaM paboThl B cemecTpe. B ciyuae, eciiv mojiyueHHasi B CEMECTPE CyMma
OaJIJIOB HE YCTpaWBaeT CTYACHTA, BO BPeMs 3a4ETHOW HEJIEH CTYICHT UMEET MPaBo
MOBBICUTh HMTOTOBYIO OIICHKY JMO0O B (opMe YCTHOTO coOeceoBaHHus I10
MPHUBEJICHHBIM HUXE BorpocaM (T.11. 6.5), mnbo B pe3yinbTaTe TECTHPOBAHHUS.

[IIxana oueHUBAaHUS 3HAHHWM MPU MPOBEICHUN MTPOMEKYTOUYHON aTTECTALUH

npuBeacHa B Tabmuie 6.


https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
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Tabnuua 6 — [lIkana oneHuBaHus 3HAHUM

Cymma OammoB 3a Bce BUIBI OrneHka o HAIMOHAJILHOM IIKaJe
y4eOHOI IeITeTbHOCTH 3a4éT/9K3aMeH
0-59 He 3aureH0/HEyJOBICTBOPUTEIHHO
60-73 3a4TeHO0/y0BICTBOPUTEIHEHO
74-89 3a4TeH0/X0POIIO0
90-100 3a4TeHO/0TIMYHO

6.2 /lomaiHee 3a1aHue

B kxauecTtBe AOMAIITHETO 3aAdaHUA CTYACHTHBI BBIITOJIHAIOT!

— pa60Ty Mo mepeBOAY AHIIOA3BIYHBIX H PYCCKOA3ZBIYHBIX TCXHUYCCKUX
TCKCTOB,

[Ipy BBIIONIHEHUM 3a7aHUsI, UCIIOJB3Ysl CIIPABOYHYIO JINTEPATYPY, CIOBApPH,
DJIEKTPOHHBIC PECYPCHI.

HpI/IMep AOMAIIHETO 3aJaHud 110 JUCHUIIJIINHE <<HpaKTI/I‘ICCKI/Iﬁ KypC
nepesoaa € NCpBOro HHOCTPAHHOI'O A3bIKA»

1. HepeBe}mTe MNpCaJIOKCHUA U 06’I)SICHI/IT€, KaKHuC¢ TICPCBOJUYCCKHUC
TpancpopMmanuu Bl ucnonb3oBani.

1. With air control staff out for the second day, Air France cancelled 24 flights.

2. Aunt Alexandra stared him to silence.

3. There was universal relief at the safe return of the three US astronauts from
their epic voyage to the Moon.

4. The Brussels exhibition is known to have been visited by 41 million people.

5. War preparations in Germany must have started earlier than was announced
in the newspapers.

6. Fear dogged in his steps.

7. The drowning man was thrown a rope.

8. Riding in Hyde Park has been in decline since the war, and there are now
only two riding stables left serving the park.

9.Now steps to fight pollution of rivers have been announced in Wales and
Scotland.

10. The light died down to leave the room darker than before.

6.3 Tembl 151 pedepaToB (MHAUBUIYATbHOE 3a/1aHNE)
He npeaycMoTpeHbI MPOrpaMMOi THCIUATUTHHEI.

6.4 OueHo4YHbIe CpPeACTBa JJIs1 CAMOCTOSITEJIbHOW pPadoThbl M TEKYyIIEero
KOHTPOJISA yCIIeBAEMOCTH

Tema 1 Ilouamue «nepesody, onpeoeierue, 3Ha4eHue

Teopetnueckue Bompochl: [IOHATHS «EPEBO», «aJCKBATHBIN IEPEBOIY.
[TpyuynHBI TUIIMYHBIX NEPEBOAUECKUX OITMOOK. OCHOBHBIE TPEOOBaHMUS K TIEPEBOY.
NcTtoyHukn HaydyHO-TEXHUUECKOM HHPOpMalUU. paboyne UICTOYHUKU UH(POpMAIUU
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Y MOPAJIOK MOJIb30BAHUS UMH.

IIpakTHueckue 3a1aHus:

1. 3anumwure ¢ TMOMOILIBIO MEPEBOTYECKON CKOPOMHUCH CIEAYIOUIYIO
uH(pOpMaIHIO:

1. B nepByro JecATKY KPYNHEHIIMX CTPaxOBBbIX KOMIAHUN MHUpPa BXOIST
komnannu u3 I'epmanun, CIIA, [Iseinapun, @panuun, Hunepnangos, Anonuu,
Benuko6puranuu u Uranuu.

2. Paboune s3bIKM BCEeMUPHON OpraHU3aluu 3JpaBOOXPAHEHUS: aHTIMICKUH,
apaOCcKuil, ICTAaHCKUM, KUTAUCKUM, pyCCKUM, (DpaHITy3CKUIA.

2. IlepeBeauTe ciemyromre TepMuHbl Ha pycckuit s3eik. 1. flywheel; 2. trip
coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier; 9.
capacitor; 10. back coupling; 11. flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding;
15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20.
electronic instrument; 21. coil.

3. IlepeBeure npeaoxeHus, oopaiiasi 0co00oe BHUMaHUE Ha KOPPEKTHOCTh
pOCkO, BOMPOCOB M OTBETOB:

20. JlaliTe HaM OTBET KaK MOKHO OBICTpEE.

21. Bo3bMHUTE TaKCH.

22. Mory s B34Th BaIlly MaIlluHYy?

23. Bl ero ciymanu?

24. D10 MOpOroi pecTopaH.

25. He naiinercs i y Bac pyuku? — Her.

26. Bbl He TIpaBhl.

Tema 2 Cnocobwl nepesoda

Teoperndeckne BOMPOCHI: BUIBI M CIOCOOBI IMEpPEBOja, UX OCOOCHHOCTH.
OTJIMYMA M IIpaBUJIa UCIIOJIb30BaHUA

[IpakTrueckue 3a1aHus:

1. BoimonHWTE NHCHMEHHBIA TEPEBOJ TEKCTa, oOpalmias BHUMaHHWE Ha
JEKCUYECKYIO0 COYETAeMOCTh U Nepeaady UMEH COOCTBEHHBIX.

Queen Mary 2 Leaves on Maiden VVoyage

London — The world’s largest cruise ship, Queen Mary 2, set sail for the
United States on its maiden voyage Monday, carrying 2,600 passengers who paid up
to $48,000 for the privilege. The 150,000-ton Cunard Line vessel left the southern
English port of Southampton on the 14-day journey to Fort Lauderdale, Fla., its first
voyage with fare-paying passengers. Although Cunard has denied reports of a
terrorist threat against the vessel, security was tight and police maintained a high
profile. The maiden departure, marked by fireworks and a brass band, was an hour
late. “There was significantly more baggage than we anticipated,” Cunard Line
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president Pamela Conover said, explaining the delay. As a small flotilla of boats
turned out to watch the giant liner pull away, passengers lining the ship’s balconies
waved Union Jack flags and threw streamers. Ceremonies welcoming the vessel to
Southampton on Dec.26 were subdued out of respect for those killed when a
gangway collapsed Nov.15 at the shipyard in St. Nazaro, France, where the ship was
built. Thousands of people watched last week as Queen Elizabeth 1l officially
launched the $1 billion ship, which is named for her grandmother Queen Mary, wife
of King George V, who reigned from 1910 to 1936. The new cruise liner took more
than five years to build. It is 1,138 feet long and 238 feet high — as tall as a 21-story
building. It will take over the trans-Atlantic duties of the Queen Elizabeth 2 ocean
liner. Its 2,600 passengers will have the run of six restaurants, five swimming pools,
an art gallery and a movie theatre that doubles as a planetarium. The Queen Mary
2’s reign as the world’s biggest ocean liner is expected to be brief. Cruise operator
Royal Caribbean Cruises Ltd. Recently confirmed an order with Finland’s Kvaerner
Masa-Yards for the Ultra VVoyager, which will accommodate 3,600 passengers and
be bigger than the Queen Mary 2. The Ultra VVoyager is expected to enter service
soon.

Tema 3 Cnocobwl nepedauu pycckux 6yKe u 36yK08 Ha AH2IUUCKULL A3bIK

TeopeTnueckue BOMPOCHI: pa3TUUME 3BYKOBBIX M OYKBEHHBIX CHCTEM
aHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, MpaBUJja Nepeayu OyKB U 3BYKOB.

[IpakTrueckue 3aqaHus:

1. TlepeBenuTe MUCBMEHHO TEKCT 1 U TEKCT 2 HA PYCCKUM M aHTJIMHCKUUI
SA3BIKM COOTBETCTBEHHO, IepeaaBasi MHPOPMAIMIO KaK MOXKHO OJIKE K TEKCTY
OpUTMHAJIA:

Mecca or Manhattan?

It's Islam's holiest site. Millions make the pilgrimage to the Grand Mosque
every year. The pace of high-rise development in the city has led some to compare
modern-day Mecca to Manhattan. But archaeologists are angry that ancient
monuments are being destroyed so rich visitors can be accommodated in luxury
hotels. The Saudi authorities say the demolition is necessary to cope with the ever-
growing number of visitors.

2. IlepeBemuTe THCHBMEHHO TEKCT HA AHTJIMHCKWHN SI3BIK, IepeaaBast
nH(OPMAITHIO KaK MOKHO OJIIKE K TEKCTY OPUTHHANA!

OToi 3UMOM TypuUCTHI U3 Poccuu 3ToM 3UMOM 3aMedaTeIbHO OTJAOXHYJIM Ha
IJISDKAaX HHAMKCKOTO ['0a. D10 paiickuil yroysok MHanu B MpONUIOM IOy MTOCETUIIO
OoKO0Jo 1,7 MuUIIMOHAa WHOCTpPAHHBIX OTAbIXaromuX. Tam mnpuzemnmnocs 430
yapTepoB ¢ Typuctamu U3 Poccuu, yame Bcero u3 Mockssl u Cankt-IletepOypra.
OHu pgoctaBwiIn 88 THICSY POCCHUAH. DTO MHOTO, HO B 3TOM IOy, €CIU BEPUTH
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MpOrHO3aM, TypucToB B ['0a craneT emie Oombine. Ha 3TOT mtar HaKaTUT MpPoOCTO
IIyHAaMHU U3 3apyOekKHBbIX TocTeil. O)umaercs, 4To ux OyAeT CBBINIEC 2 MUJLJTMOHOB.
Celluac HaIIBIB YK€ HAYaJICS, U €r0 MIPUYKHA, BEPOSITHO, B TPOAOJKUTEIBHON 3UME
B EBporme M Ha mpocTopax Halled CTpPaHbl, KOTOpas OJApUBAET TO KIYUYUMH
MOpO3aMH, TO BSA3KOU CISKOTBIO.

Tema 4. Tpanckpunyus u mpanciumepayus

TeopeTnueckue BOIIPOCHL: €AUHULIBI IEPEBO/IA, ONPEAEIICHUS TPAHCKPUIILIUN
" TpaHCIIHUTCPpAIuu.

HpaKTI/I‘{eCKI/Ie 3alaHUA

1. IlepeBeauTe MMEHA HA PYCCKUM S3BIK

Abel, Adrian, Albert, Aloysius, Alvin, Ambrose, Ananias, Anthony,
Athelstan(e), Augustus, Aurelius, Balthas(z)ar, Barnard, Bartholomew, Basil,
Caleb, Christopher, Clarence, Cyril, Cyrus, Douglas, Duncan, Edmund, Elijah,
Emil(e), Enoch, Erasmus, Eugene, Evan, Evelyn, Gabriel, Gaylord, Gerald, Giles,
Griffith, Gustavus, Harold, Hilary, Hugh, lan, Ivor, Jacob, James, Joachim, Job,
Jonathan, Joshua, Lawrence, Leigh, Leonard, Luke, Mark, Matthew, Meredith,
Miles, Moses, Nicolas, Noah, Orville, Paul, Peter, Philemon, Ralph, Sam(p)son,
Silas, Simon, Solomon, Stewart, Timothy, Titus, Van, Virgil, Vivian, Walter,
Zachariah, Zeke.

Tema 5. Cnocobwl nepesoda umen coOCmMEeHHbIX

Teoperndeckne BOMPOCH: OCOOCHHOCTH IIepeBOJia HMEH, (haMUIIUH,
reorpa@uUecKuX Ha3BaHUM.

[IpakTnueckue 3aganus

1. TlepeBeaute reorpaduueckue Ha3BaHHUS HA PYCCKUU S3BIK:

a) the Channel Islands, the Cheviot Hills, Christmas Island, the Commander
Islands, the Crocodile River, Everglades National Park (USA), the Grand Falls,
Grand Falls (town), the Great Slave River, the Great Sandy Desert (Australia), the
Great Victoria Desert, Hudson Bay, Idaho Falls, Kerch Strait, Maritime Territory
(Russia), the Near Islands, the Niagara Falls, the White Nile, the White Mountains,
the Yellow River.

b) The Rocky Mountains (the Rockies) are considered young mountains: of
the same age as the Alps in Europe, the Himalayas in Asia, and the Andes in South
America. 2. There are 48 areas in the Rocky Mountains set aside by state and federal
governments for national parks. Among the world-wide known are Yellowstone
National Park, Rocky Mountain National Park, Mesa Verde National Park, and, of
course, Grand Canyon National Park. In the Sierra Nevada Mountains area best-
known is the Yosemite National Park. 3. The Appalachians are old mountains with
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many coal-rich valleys among them. 4. The Cascade Mountains and the Sierra
Nevada Mountains catch the largest share of rain off the Pacific Ocean. 5. At the
border of the Pacific Ocean lie the Coast Ranges, relatively low mountains.

Tema 6. Ilepeso0 umern coOCMBEHHBIX, HA38AHUU KOMNAHUL, 2da3em,
JHCYPHANOB8, OOUJECMBEHHBIX OPSAHUZAYULL

TeopeTnueckue BOMPOCHI: MpaBUJia U OCOOEHHOCTU IMEPEBOAA PYCCKUX U
aHTTIMHACKUX ~ reorpaMyecKMx  Ha3BaHWM, Ha3BaHMM  KOMHOaHWH.  Qupm,
O6H_ICCTBCHHBIX OpFaHHBaHHﬁ, NMEPUOANICCKUX PI3I[21HI/II>1, N3AaTCIIbCKUX AOMOB.

HpaKTI/I‘IeCKI/Ie 3alaHUA

1. IlepeBenute Ha3BaHUS OOIIECTBEHHBIX OpraHU3alUA Ha PYCCKUH SA3bIK:

1. Amateur Athletic Association. 2. The British Field Sports Society. 3. Royal
Geographical Society. 4. New Economic Foundation. 5. Greenpeace. 6. The United
Kingdom Atomic Energy Authority. 7. Boy Scouts Association. 8. British
Association for the Security and Cooperation in Europe. 9. British Institute of Public
Opinion (Gullop Poll). 10. British Medical Association. 11. CPDS, Centre for
Political and Diplomatic Studies (Oxford). 12. IATEFL International Association
for Teaching English as a Foreign Language 13. Central Office of Information. 14.
Department of Education and Science. 14. Department of Employment. 15. Duke of
Humphrey's Library (Oxford Univ.) 16. Inner London Education Authority. 17.
London County

Tema 7. Cnocobwl nepeo0a UCMUHHBIX UHMEPHAYUOHATUZMOS.

Teopernyeckre BOMPOCHI: TMOHATHE «UHTEPHAUMOHAINU3MY», «UCTUHHBIN
HHTCPHALIUOHAIN3M)), THIIBI HHTCPHAIINOHAJIN3MOB. CIIOCOOBI IIepeBoOaa
HHTCPHAINMOHAJIN3MOB.

[IpakTrueckue 3a1aHus:

1. IlepeBenure MHTEPHALMOHAIU3MBI U OINPEAEIUTE, K KAKOMY THIYy OHH
OTHOCATCA:

adressee, adequate, admiral, algebraic, allergy, Alpine, annulment, archive,
bamboo, botanist, bronchitis, capillary, cockatoo, cybernetics, dissymetric, ellipsis,
epochal, evacuee, fantasia, geometer, hierarchical, hypotaxis, iambus, inductor,
lectureship, morphemic, morphologist, non-metal, parallelepiped, parataxis,
professorate, quixotry, reduction, rhematic, sable, scenery, sonorant, stereometry,
subcommittee, sublieutenant, substantival (gram.), synthetic, systemic (gram.),
technologist, utilize, vacuum, voltameter, waffle, zinc, xylonite
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Tema 8. Cnocobwi nepeeoaa 3AUMCMBOBARHBIX UKMEPHAYUOHATIUIMOS.

TGOpCT NYCCKUC BOITPOCHI: IIOHATHUC «3auMCTBOBAHHBIC
HHTCPpHALIMOHAIIN3MBI», BUABI K COCOOBI nepeBoaa

[IpaxkTnueckue 3aganus

1. HepeBez[I/ITe MHTCPpHAIMOHAIN3MBI U OIIPCACIINTC KAKHC U3 HUX SABJIAIOTCSA
IIOAJIMHHBIMU WUJINX 3aUMCTBOBAHHBIMU .

1. to feel fit; 2. modern pentathlon/decathlon, pentathlete/ decathlete; 3.
aquatic sport, diving, sailing, rowing; 4. mountaineering; 5. cycling; 6. wrestling; 7.
jumping; 8. tumbling; 9. weightlifting; 10. fencing; 11. skating, ski-jumping; 12.
remedial (curative) gymnastics; 13. five-km event, to forge ahead, to move into the
lead; 14. to win on points, to set up a record; 15. individual championship; 16. to
make public the list of players; 17. track-and-field athletics, medium/middle distance
race, long-distance race, steeple-chase.

Tema 9. Ilepeoo ycmouiuusvix eblpadceHull.

TeopeTI/I‘leCKI/Ie BOIIPOCHI: TIOHATHC <<yCTOﬁqHBBI€ BBIPAXCHUA), THUIIBI,
CcoCcOo0BI nmepeBoaa.

HpaKTI/I‘IGCKI/IC 3aJaHUuA

1. TlepeBenure ciaemayrolue MpeaIoKeHUs, oOpalias BHUMaHUE Ha TIEPEBOJ
YCTOWYMBBIX BBIPAXKCHUN:

1. «I feel on the top of the world. | feel like a million dollars. » 2. The sole
object of their lives is to be always playing with fire. 4. Joe felt he wanted putting
himself into George's shoes. 5. Don't talk rot. 6. «Don't think I am trying to pry into
your affairs, » - went on the politician. 7. «The other chap, Profond, is a queer fish.
| think he's hanging round Soames' wife, if you ask me! » 8. Little Jolyon was born
with a silver spoon in his mouth. 9. Keep your eye upon him in the meanwhile, and
don't talk about it. He is as mad as a March hare. 10. The proof of the pudding is in
its eating. 11. A bird in the hand was worth two in the bush. 12. Walter knew which
side his bread was buttered. 13. Why not cure unemployment by a National Slum
Clearance effort, and kill the two birds with one stone? 14. However, | must bear
my cross as best as | may: least said is soonest mended. (B. Shaw) 15. Oh, well, it's
no good crying over spilt milk. 16. Her absence had been a relief. Out of sight was
out of mind! 17. «He'll never set the Thames on fire», - said Soames. 18. «Silly little
thing to try to put a spoke into my wheel. » 19. The apple of discord had, indeed,
been dropt into the house of Millburn’s.

Tema 10. Cnocobvl nepesoda 1eonocusmos.
TeopeTnueckre BOMPOCHI: TMTOHATHE «HEOJIOTH3M», OCOOCHHOCTH U CHIOCOOBI
nepeBoja.
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[IpaxkTnueckue 3aganus

1. IIpouuraiiTe u nepeBeAUTE TEKCT, HAUIUTE HEOJIOTU3MBI U IEPEBEAUTE UX.

US Rolls out Most Expensive Jet

The first of a fleet of the world’s most expensive fighter jet, the FA-22 Raptor,
Is being commissioned into the United States Air Force. The US military has ordered
277 planes, the first of which was due to roll out onto the tarmac at its manufacturing
base in Georgia on Wednesday. It is to join a fighter squadron based close to the
capital, Washington, DC. The FA-22 stealth fighter can fly at 1500 km/h and still
remain undetected by radar. It fires precisely targeted smart bombs and can engage
hostile aircraft far beyond the pilot’s vision. That is the impressive part of the story.
Irrelevant? The other part is that, at a cost of about $260m (J142m) each, the Raptor
is designed to fight a potential Soviet enemy that no longer exists, and a Third World
War that — if it ever happens — will be very different from what could have been
imagined in 1981. Some years ago there was a serious attempt in the Congress to
scrap the whole project, especially as the revised cost exceeded four times the
original estimate. It failed largely because of pressure from military contractors and
labour unions in the states that will directly benefit from this multi-billion dollar
programme. The introduction of the new fighter jet comes in the same week that its
manufacturer, Lockheed-Martin, announced a 40% rise in profits as it processes
orders for its next generation of fighter aircraft, the F-35. (By David Bamford, BBC
Defense and Security correspondent)

Tema 11. Buowvl nepesooueckux mpamncpopmayuii.

Teoperndeckne BONPOCHI: TMOHATHE «IepeBOaYECKast TpaHchopmarms,
KJ1accu(puKaIus.

[IpakTnueckue 3aganus

1. IlepeBemute mpemIoX)eHUsT W OOBACHUTE, KaKUE TEPEBOJUECCKUE
TparncpopMmanuu Bel peanpuHsiy.

1. With air control staff out for the second day, Air France cancelled 24 flights.

2. Aunt Alexandra stared him to silence.

3. There was universal relief at the safe return of the three US astronauts from
their epic voyage to the Moon.

4. The Brussels exhibition is known to have been visited by 41 million people.

5. War preparations in Germany must have started earlier than was
announced in the newspapers.

6. Fear dogged in his steps.

7. The drowning man was thrown a rope.

8. Riding in Hyde Park has been in decline since the war, and there are now
only two riding stables left serving the park.
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9.Now steps to fight pollution of rivers have been announced in Wales and
Scotland.
10. The light died down to leave the room darker than before.

Tema 12. Ilpuuunvt 603HUKHOBEHUS TEKCUYECKUX MPAHCHOPMAYULL.

TeopeTtuueckue  BOIPOCHI: BUJBl  JIEKCUYECKUX  TpaHchopmalui,
KJaccuduKauu, TpPyIHOCTH MepeBo/Ia.

[IpaxkTnueckue 3aganus

Text: IlpouTtuTe U nepeBeIUTE TEKCT

Home Ownership

Home ownership is one of the definitions of success in America. Generally,
people are judged by the houses they live in. A lot of things are taken into account.
It is not only the size and architecture of the house but also the type of neighborhood
and the distance from different amenities. The progress in buying a house of one’s
own was steady from the 1930s up to 1980. In 1935home ownership was confined
to less than 30 percent of the population. By 1980, very nearly two thirds of the
American people lived in their own home. But then the steady growth stopped and
started falling back. By the end of the eighties the home-ownership rate had declined
to 63.4 percent, 2.4 points below the 1980 high. Why did this happen? The basic
reason for the turnaround is simply that home ownership, which was never cheap,
has gotten more and more expensive. The reasons are as follows: 1. Ownership costs
are increasing more than income. The rate of increase in the price of houses was
three and a half times higher than the rate of the increase in incomes. Buying a house
often demands two paychecks, and even that is not always enough. 2. Cash down
payments are out of any proportion as compared to what they were twenty years ago.
Formerly the down payments on a house amounted to a third of the average annual
family income. But now it is equal to more than a half of what the average family
earns in a year. In the nation’s highest-priced markets along the West and East
coasts, the ratio can approach 75 percent. 3. Monthly principal (mortgage) and
interest payments for a medium house have soared. 4. Most prospective younger
buyers cannot afford their own house. The proportion of such buyers has fallen from
two thirds to one half. 5. Mortgage foreclosures are increasing. In some areas,
notably in the economically depressed Energy Belt, papers carry articles about
people in Texas and Louisiana and some areas of the Midwest who walk away from
homes they can no longer afford. That is, the outstanding mortgage is more than the
price of the house at the moment. This prospect is really unnerving to anyone
thinking about buying a home. Americans today have to look harder, to be more
creative and display a greater willingness to compromise than 20 or 30 years ago.
The house of one’s dreams may be beyond many people’s reach, but the dream is
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still there. Prices for homes are so inflated, particularly in good and safe
neighborhoods that they are beyond most people’s budget. Many people are also
reluctant to be “tied-down”. So the increasingly prevalent option these days is
renting.

Life-style changes are also influencing the home-ownership rate. There are
more singles and childless couples who are unwilling to commit themselves to a
mortgage. Steady home prices and a strong market formerly contributed to mobility,
but owners can now find themselves immobilized by deflated but still expensive
housing that can take a year or more to sell. But home ownership is by no means
becoming a thing of the past. Some experts predict that builders will eventually move
toward smaller, more moderately priced housing demanded by many people.
Owning is still far less risky than renting, since costs can be fixed with a long-term
mortgage. Besides, the underlying desire to “be your own boss” is deeply ingrained
in the American consciousness.

Tema 13. Tpancgopmayus koHkpemusayuu.

TeopeTI/I‘{eCKI/Ie BOIIPOCHI: TIPHUYMUHBI HCIIOJIb30BAHUA TpaHC(l)OpMaIII/II/I
KOHKPCTHU3alluu, CIOCOOBI ImepeBoaa.

HpaKTI/ITIGCKI/Ie 3aJaHUuA

1. TlepeBenute claeAyOMUN TEKCT HA PYCCKUM SI3BIK.

Belarus

One of the main reasons that Russia may be wary about swallowing up its
western neighbor is the sheer scale of Belarus ‘s economic woes. Mr. Lukashenko
does his best to cover up the problems by selective use of statistics, but the fact is
that his economic policies don ‘t work.

Inflation is the biggest headache, and looks like ending 1999 at around 200%
thanks to extremely loose credit policies.

In an attempt to prevent inflation, the government has imposed a system of
price controls which in turn creates severe shortages of most staple goods.

It’s hard to blame Mr. Lukashenko completely. His through-the-looking-glass
economic policies have at least served to maintain almost universal employment and
affordable utility and housing prices for his voters. And Russia has connived in the
process: by effectively agreeing to act as a dumping ground for low-quality, cheap
Belarusian goods, Russia has destroyed any motivation to restructure the industrial
base and look for new markets to the west. Belarus may not return to being part of
Russian sovereign territory, but as far as economics is concerned, the Soviet
structure is still firmly in place.
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Tema 14. Tpancpopmayus eenepanuzayuu.

TeopeTnueckue BONPOCHI: OCOOEHHOCTH TpaHC(OpMaluu TeHepaau3alluu,
croco0BbI epeBoa.

[IpaxkTnueckue 3aganus

1. IlepeBeauTe TEKCT HA PYCCKUM A3BIK:

POLL: AEU CITIZENS BACK EXPANSION

European Union citizens back the eastward expansion of their trade bloc, but
have little idea what the EU bureaucracy is doing about it, according to poll results
released Thursday Nov., 23. Conducted in all 15 EU nations between July and
October, the poll found majorities support membership for Bulgaria, Hungary,
Poland, the Czech Republic, Slovakia, Estonia and Latvia. But it found only one in
five citizens who has even heard that EU governments plan to open talks next spring
on a new treaty that will pave the way for expansion. Those negotiations will aim to
play the financial groundwork for expansion and streamline cumbersome EU
decision, making rules that were made for a union of fewer than a dozen members.
Britain has fiercely guarded its sovereignty from encroachment by EU institutions
and has won the right to opt out of EU labour laws and plans for a common EU
currency. The poll found 27 per cent believe efforts to bring the union closer together
were «very important», while 44 per cent said they were «fairly important». Sixteen
percent said those efforts were not important, while the rest had no opinion.

Tema 15. Anmonumuueckuii nepesoo.

Teopernueckue BONPOCH: NPUYMHBI HCIOJIB30BAaHHUS AHTOHUMHUYECKOTO
nepeBojia, 0COOEHHOCTH MEPEBOIA.

[IpakTnueckue 3aganus

1. BoInoaHUTE IEPEBOJT TEKCTA

B 1730 r. Muxaun JIoMmoHOCOB, ChIH pblOaka, mpuObUT B MOCKBY ¢ 06030M
caneii. OH ocTaJicA TaM YYUTBCA U HE TOJBKO OBICTPO JOCTHT BEPIITUHBI
COBPEMEHHOM HAyKH, HO TAKXKE CJI€JIa]l MHOTO OTKPBITHM Ba)XHEHIIETO 3HAYCHUS,
MPEIBOCXUTUBIINX 3al1aJHOCBPONEHNCKYIO HAYKY HA IECATUIICTUS U AK€ CTOJIETHUSA.
JIoMOHOCOB, TIEPBBII BEIUKHUI PYCCKUHN YUEHBIN, HAYIHO OOBSICHUI SIBJICHHUE TEIUIA;
OH JIOKa3asl JoJTo A0 (paHIly3CKOro XuMuKa JlaByasbe 3aKOH COXpaHECHHs Beca
BEILlECTBA BO BpEMsl XMMHUYECKUX MPEBpAIICHUN, U OH OTKPBUI 3aKOH COXPAaHEHHUS
sHepruu. JlomoHocoB Obul mepBbld B EBpome, KTO uuTan Kypc JEKUHA IO
dusnueckoit xumun. OH q0Ka3al, 9To miaHeta Benepa obmagaet atmocdepoit. O
TaKXe CAeNall IPyrue OTKPHITUS )KU3HEHHOTO 3HAYCHUS.

2. BeImosTHUTE aHHOTUPOBAHHBIN TIEPEBOJT TEKCTA.
Computers in training
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All of us in the telecommunication field are familiar with the ever-increasing
role of computers in communication. Increasingly, computers are also being used in
teaching and training and it is found that, in certain cases, computers can provide the
optimum learning environment for learning specific concepts and skills.

There is no doubt that the information and communication revolution that we
are experiencing at this stage of human history will have tremendous significance
for all aspects of daily live, for our professional activities and for international
understanding and cooperation. The application of the new technologies to training
may seem only a minor item in the history of mankind. But the implications are far-
reaching, for the development and management of human resources are key items in
the social and economic development of our countries. By a well-designed
application of information and communication technology we should be able to
improve the development and utilization of human resources, which in turn will
undoubtedly speed up the achievement of economic and social progress. It is
therefore important that we examine in depth the benefits that computer technology
may bring to training.

But the technology itself is in rapid evolution. We are all familiar with the
phenomenal increase in cheap computing power brought about by large-scale
integration. The cost of ever more powerful hardware has been decreasing at an
astounding rate. Megabyte storage, graphic color display and interactive video can
now be combined into impressive individual workstations with countless
educational applications.

Tema 16. Komnencayus

Teoperndeckne BOMPOCHI: CYIIHOCTh JIGKCHYECKOW TpaHchopMarmu
«KOMIICHCAIIMU» M CIIOCOOBI TIEPEBOIa C aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH.

[IpakTnueckue 3aganus

1. IlepeBenuTte ciaemayrolye MpeaioKeHus, obpamias ocoboe BHUMaHUE HA
IIEPEBOJ KIIUIIIE.

1. But in a piece of timber, whether this be used for a table top or a beam, the
radial and still more the tangential shrinkage is of the utmost importance.

2. Whatever type of service pipe be laid, it should be at reasonable depth
below the surface of the ground.

3. However, their flat surfaces were at right angles to each other.

4. The second group, known as safety rods, are automatically inserted
whenever the process is disturbed, in order to cut short, the chain reaction.

5. Whereas upon examination the goods were found to be defective, we are
now claiming damages.

6. The question may be raised as to whether the reaction rate was sufficient.
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7. Because of its strongly electropositive character uranium is difficult to
reduce to metallic form, and once prepared is difficult to keep pure.

8. Once the melting point had been exceeded hydrolysis became more
pronounced.

9. This remains the chief aim whether steam fraction or electric fraction be
employed.

10. A mixture of the two compounds is formed whichever one is used initially.

Tema 17. Buovt mepmuros

TeopeTnueckue BOIMPOCHI: MOHATHE «TEPMHUH», BUIbI TEPMUHOB, CIIOCOObI
oOpa3zoBaHus.

[IpakTyeckue 3a1aHus

1. I[lepeBenuTe TEKCT MUCHMEHHO HA AHTJIMHCKUM S3BIK, OOpaIas BHUMaHHE
Ha BBIJICJICHHBIE TEPMUHBI.

PbIHOK 1IeHHBIX OyMmar - 3To 4acTh (PUHAHCOBOTO phIHKA. Jlpyrasi ero 4yacTb —
PBIHOK 0AaHKOBCKHX CCYA. baHK, €ClIM 3TO HACTOSIIINI KOMMep4YecKuii 0aHK, a HE
roCy/IapCTBEHHOE YUPEKIEHUE, PEJIKO BhIIAET ccyAy Oosee yeM Ha rojl. Beimyckasi
[IEHHbIE OyMaru, MOXKHO TMOJIYYUTh JEHBI'M JaX€ Ha HECKOJIBKO JECSITHIICTUMN
(odauramum) win BooOIne B OeCCpOYHOE TOJIb30BaHUE (AKIMH). PHIHOK IIEHHBIX
oymar (PLIB) monosiHsieT cucTeMy 0aHKOBCKOTO KpeauTa U B3aUMOJICHCTBYET C HEMl.
Hampumep, kommepueckue 6aHku mpenoctasisioT nocpeanukam PIB ccynsr nms
MOJIMKUCKN HA 1IEHHbIE OyMaru HOBBIX BBIITYCKOB, & T€ MPOAAIOT OaHKaM KpPYITHbIE
OJIOKM TIEHHBIX OyMar Ijsi Mepenpojakd B PO3HUILY M IO JAPYTUM MPUUYUHAM.
Baxnoit wyactero PIIb MOXHO cuUHuTaTh [A€HEKHbIH PBIHOK, Ha KOTOPOM
oOpamarTcs KpaTKOCPOYHBIE (0 TOJa) A0JIroBble 00s13aTeJIbCTBA, TJIaBHBIM
oOpa3oMm Kka3Hauelickue Bekcessi (OmneTwl). [[eHEXHBIH PHIHOK OOECIeUYnBACT
ruOKyr0 To/ladyy HAJIWYHOCTH B Ka3Hy TOCyIapcTBA W JaeT BO3MOXHOCTH
KOPIOPALUSAM U OT/IEJIbHBIM JIUIIAM MOJIY4YaTh JI0XO0Jl HA UX BPeMEeHHO CBOOOIHbIE
JeHeKHbIe cpeAcTBa. be3 Hero He MOXET ObIThb MOJHOKPOBHOTO (PMHAHCOBOI'O
PBIHKA.

Tema 18. Cnocobwvl 0b6pazosarus mepmuHos.

TeopeTndeckue BOMPOCHI: CIOCOOBI 00pa30BaHMs TEPMUHOB

[IpakTnueckue 3aganus

1. IlepeBenuTe TEKCT MUCHbMEHHO HA PYCCKHI SI3bIK, 0Opalllasi BHUMAaHUE Ha
BBIACJICHHBIC TCPMHHEI.

Money helps bring simplicity and organization to our economy. It is
something people are willing to accept in exchange for the output they have
produced and have available.
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Money is our medium of exchange. Throughout history, societies have used
various items as the medium of exchange, everything from playing cards to shells to
furs to gold. For one reason or another, these items became acceptable in some
societies as forms of payment for goods and services. As soon as anything is readily
accepted in a society as money, it can serve as a medium of exchange. That is the
most important criterion for anything to serve as money— it must be readily
acceptable. Another function of money we noted was that it serves as a standard of
value or a unit of account. That is, money serves as a common item in which the
prices of all goods and services can be set. If a person wants a computer, he or she
doesn’t have to calculate how many loaves of bread will be necessary in order to buy
it, how many painted houses, how many rocking chairs, how many rakes, or how
many taxi rides.

Instead of setting millions of prices for a television in terms of all other goods
and services produced, one price is set. And the prices of all other goods and services
are set in the same unit of account.

Tema 19. Obpazosarue mepmunos ¢ LOMOWbIO CyPPurcos.

Teoperuueckue Bompochl: BUABI CyhdHUKCOB, O0COOCHHOCTH OOpa30BaHHS
TEPMUHOB ¢ cydpukcamu 1 0COOCHHOCTH MEPEeBOIA.

HpaKTI/ITIGCKI/IC 3aJaHUA

1. YKEDKI/ITG, B KAKHX 3HAUCHUAX yrIOTp€6JIHIOTC}I ciacayromue CJjIoBa U
TEpMHUHBI, ¥ TiepeBeauTe ux. 1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity;
6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13.
flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19. kill; 20.
maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBeauTte ciemyromire TepMuHbl Ha pycckuil s3eik. 1. flywheel; 2. trip
coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier; 9.
capacitor; 10. back coupling; 11. flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding;
15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20.
electronic instrument; 21. coil.

Tema 20. Buovl MHO20KOMNOHEHMHBIX MEPMUHOB.

TeOpeTI/I‘-IeCKI/Ie BOIIPOCEHI: IIOHATHUC «MHOT'OKOMITIOHCHTHBIN TCPMHUH», BUIBI,
crocoObl TepeBojia

[IpakTnueckue 3aganus

1. IlepeBeaute cruenymrIMe TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIOBOCOYETAHUS Ha
PYCCKHH SA3BIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3.
connection through an exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program
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transmission; 5. error-detecting system; 6. optional user facility; 7. public data
transmission service; 8. two-way - alternate interaction; 9. pair of complementary
channels; 10. time consistent busy hour;  11. ratio of compression; 12. indirect
manual demand operation; 13. external loss time; 14. setting-up times of an
international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17.
automatic booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level
of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of successful service
completion; 22. error correction by detection and repetition.

Tema 21. CniocoObl nepeBojia CI0KHBIX TEPMHUHOB

TeOpeTI/I‘ICCKI/Ie BOIIPOCHI: TIOHATHUC «CJIOKHBIN TCPMHUH», BUIbI, 0COOEHHOCTH
IIepeBoa.

HpaKTI/I‘{eCKI/Ie 3alaHUA

ﬂaﬁTe BAapUAHTHI IICPCBOAA BBIACIICHHBIX TCPMHUHOB U TCPMHUHOJIOTHICCKUX
CJIOBOCOYETAaHUN Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK B CJICAYIOHIHUX IMMPCAJIOKCHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing
on normal loading of the seal surfaces. 2. The incoming cross-country crude oil
pipeline will be cathodically protected with an impressed current cathodic
protection system designed and installed by others. The local piping will be
electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be
protected with local impressed current systems. 3. Tests on plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational
superheaders, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were
some of the practical problems discussed. 4. Concentration of the same amount of
ionization in a thin-down, however, may become biologically significant in organs
such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is crucial. 5. A
core competence is something that a company does well relative to other internal
activities. 6. A distinctive competence is something a company does well relative
to competitors. 7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to
the State of California to cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.
8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious
emission power levels. 9. The coast stations shall not occupy the idle
radiotelephone channels by emitting the identification signals, such as those
generated by the call ships or tapes. 10. The signals for testing and adjustment shall
be chosen in such a manner that no confusion will arise with a signal, abbreviation,
etc, having a special meaning defined by the International Code of Signals.
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Tema 22. Tepmunumooenu [Adj.+Part.I]+N,
[Adj.+Part.1]+N,[Num.+Part.11]+ N

TCOpeTquCKHe BOIIPOCHI: TOHATUC «KTCPMHUHOMOCIIbLY», BUABI, 0COOEHHOCTH
o0pa3oBaHus U ynoTpeOICHHUS.

[IpaxkTnueckue 3aganus

[TepeBenute TepMuHbI-ciioBocouetanus. 1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3.
arcing contact; 4. exhaust velocity; 5. combustion zone; 6. locomotive servicing; 7.
long distance call; 8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected clamp;
11. good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15.
bypass valve; 16. trip-coil; 17. superheater header; 18. bus-bar terminals; 19.
tuning condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. instrument transformer; 23.
voltage transformer; 24. poletip; 25. boiling point; 26. yield point; 27. fixed point;
28. fixed seat; 29. feed mechanism; 30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power
train; 33. train handling; 34. train communication; 35. horse power; 36. fixing
device; 37. fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash
suppressor.

Tema 23. I[lepe600 MHO2OKOMNOHEHMHBIX AMPUOYMUBHBIX KOHCMPYKYULL.

TeopeTI/I‘{eCKI/Ie BOIIPOCHI:

HpaKTI/ITIGCKI/IC 3aJaHUA

1. ITepeBeauTe MpEATOKEHUS HA PYCCKUMN SA3BIK

1. The comparator incorporates in one unit a pair of falling sphere
viscosimeters one of which is filled with a certified oil and has a scale calibrated at
70 deg.

2. If a continuous current flowing through an inductive resistance is
increasing, the induced e.m.f. may be regarded as negative.

3. Although unit weights vary greatly one may assume that 1 ft. depth of hard,
dry, wind-blown snow weighs 10 1b.per.sg.ft.

4. The current gradually dies down to zero as in the previous case, but this
time it is a.c. that is dying away.

5. There are certain processes for which d.c. is either essential or at any rate
desirable.

6. The cost of supplying electrical energy depends not only on the kwh.
consumed but also on the power factor of the load and the maximum demand.

7. There are numerous everyday uses for the handie-talkie, one most of you
will appreciate is aiding in TV antenna installation and maintenance.

8. During this period the blast wave is traveling outwards at a speed of about
700 mph.
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Tema 24. Ilepeo0 mHO20UNEHHbIX AMPUOYIMUBHBIX CTOBOCOUEIAHUL

Teopetnueckue Bompocbl: (OCOOEHHOCTH CTPYKTYpPhl ~MHOTOYJIEHHBIX
aTpUOyTHBHBIX  CJIOBOCOYETAHUU. CnocoObl  mepeBoJ  aTpUOYTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUM aHIJIMHCKOTIO sI3bIKa

IIpakTrueckue 3a1aHus

1. Bremonnute mnepeBon Tekcra. Haiigute B Tekcre aTpuOyTUBHBIC
CJIOBOCOYCTAHHUS. Y CTAaHOBUTE HepeBOI[‘IeCKI/Iﬁ KOMIUICKC I HMX IICpedadu Ha
PYCCKHM S3BIK

Home Ownership

Home ownership is one of the definitions of success in America. Generally,
people are judged by the houses they live in. A lot of things are taken into account.
It is not only the size and architecture of the house but also the type of neighborhood
and the distance from different amenities. The progress in buying a house of one’s
own was steady from the 1930s up to 1980. In 1935home ownership was confined
to less than 30 percent of the population. By 1980, very nearly two thirds of the
American people lived in their own home. But then the steady growth stopped and
started falling back. By the end of the eighties the home-ownership rate had declined
to 63.4 percent, 2.4 points below the 1980 high. Why did this happen? The basic
reason for the turnaround is simply that home ownership, which was never cheap,
has gotten more and more expensive. The reasons are as follows: 1. Ownership costs
are increasing more than income. The rate of increase in the price of houses was
three and a half times higher than the rate of the increase in incomes. Buying a house
often demands two paychecks, and even that is not always enough. 2. Cash down
payments are out of any proportion as compared to what they were twenty years ago.
Formerly the down payments on a house amounted to a third of the average annual
family income. But now it is equal to more than a half of what the average family
carns in a year. In the nation’s highest-priced markets along the West and East
coasts, the ratio can approach 75 percent. 3. Monthly principal (mortgage) and
interest payments for a medium house have soared. 4. Most prospective younger
buyers cannot afford their own house. The proportion of such buyers has fallen from
two thirds to one half. 5. Mortgage foreclosures are increasing. In some areas,
notably in the economically depressed Energy Belt, papers carry articles about
people in Texas and Louisiana and some areas of the Midwest who walk away from
homes they can no longer afford. That is, the outstanding mortgage is more than the
price of the house at the moment. This prospect is really unnerving to anyone
thinking about buying a home. Americans today have to look harder, to be more
creative and display a greater willingness to compromise than 20 or 30 years ago.
The house of one’s dreams may be beyond many people’s reach, but the dream is
still there. Prices for homes are so inflated, particularly in good and safe
neighborhoods that they are beyond most people’s budget. Many people are also
reluctant to be “tied-down”. So the increasingly prevalent option these days is
renting.

Life-style changes are also influencing the home-ownership rate. There are
more singles and childless couples who are unwilling to commit themselves to a
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mortgage. Steady home prices and a strong market formerly contributed to mobility,
but owners can now find themselves immobilized by deflated but still expensive
housing that can take a year or more to sell. But home ownership is by no means
becoming a thing of the past. Some experts predict that builders will eventually move
toward smaller, more moderately priced housing demanded by many people.
Owning is still far less risky than renting, since costs can be fixed with a long-term
mortgage. Besides, the underlying desire to “be your own boss™ is deeply ingrained
in the American consciousness.

Tema 25. Ocobennocmu nepegooda 6pemMeHHbIX PopM 2n1azoid.

TeopeTI/I‘IeCKI/IC BOIIPOCHI: CUCTCMa BPCMCH AHTJIMUCKOTO SA3bIKA,
0COOEHHOCTH 06p330BaHI/I$I " IIpaBUJIa II€peBoaa.

HpaKTI/I‘{eCKI/Ie 3alaHUA

1. Ipourute u mnepeseau Tekct “Laser-Assisted Machining Will Make
Ceramic Parts Less Costly”.

An innovative technique for machining brittle ceramic materials by first
softening them with heat from a laser may cut in half the cost of making components
for a growing U.S. market now approaching $10 billion.

The technique could be especially critical for certain kinds of ceramic
components that are not produced in large enough quantities to justify the expense
of designing costly molds called dies. Components made in small lot sizes might be
produced far more economically by machining instead of being formed with dies.
But there has been no practical way to machine the brittle ceramic materials
economically with the high precision needed for many components.

As the ceramic part is being machined, the laser heats the material to more
than 1,000 degrees centigrade, or about 1,800 Fahrenheit, making it softer and more
ductile. But the position and strength of the laser must be controlled precisely so that
it heats only a tiny portion of material just before it is machined. The soft, red-hot
ceramic is then removed with a cutting tool made out of an ultra-hard, diamond-like
material called cubic boronitride.

Advanced ceramics are used in a wide range of applications, from engine parts
to electronics, chemical processing to artificial human joints; the materials are
exceptionally hard, can withstand high temperatures and do not wear out as quickly
as metals.

Growth in some applications for advanced ceramics has been tempered by a
major obstacle; the high cost of machining ceramic parts. With conventional
methods, using diamond tools to grind ceramics is extremely expensive, sometimes
amounting to more than 75 percent of the total cost of making a part. One of the
advantages of this new technique is that it would be able to produce complex
geometry in one single cut, while currently, when people do diamond grinding, they
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have to go through multiple stations to get the geometry they need.

Tema 26. Ilepeoo naccusHvlx KOHCMPYKYUIL

Teoperudeckue BOMpPOCH: oOOpa3oBaHUE, yHOTpeOJeHHE U  TEPEeBO
[TIACCUBHBIX KOHCTPYKIUH.

[IpakTnueckue 3aganus

1. ITepeBenuTe TEKCT, BEIOEPUTE MPEITIOKEHHS B CTPAJATEIbHOM 3aJI0T€:

Obstacles and Solutions

The great war of ideas that has defined the twentieth century is finally over.
The central ideals of democracy and market-based economic systems are now
accepted in most of the world. At the most fundamental level, the idea that a self-
appointed group of individuals can run a country is seen as folly. The transitions to
democracy during the 1970's and 1980's, as well as those yet to come, are due to a
variety of the quest for a higher quality of life by people everywhere. Although the
recent trends outlined above highlight various ways that changes in political systems
affect and are affected by economic factors, they also rebut any simple notion that
economic change alone causes the development of democracy. The current situation
in China is one of the clearest examples of the complex interactions of politics,
economics, culture, and the demands for dignity and freedom by students, workers,
and the emerging entrepreneurial groups.

Few people realize how complex it is to establish and run the institutional
infrastructure essential to a modern society for it is through the constitutional,
political, and governmental processes that the basic rules and structures that underlie
market mechanisms are established.

Herman Bochi, the architect of Chile's economic transformation, has written
that he needed overb00 trained people to introduce essential reforms in the
governmental bureaucracy. Competent business managers, experienced
entrepreneurs, accountants, bankers, and other professionals are also essential to a
market economy. On the political side, well-trained and experienced legislators and
political operatives at all levels, especially local government, are indispensable.
Some of these values can be taught in the formal educational systems; others require
national leadership, such as the exemplary, selfless role played by Vaclav Havel, the
president of the Czech Republic.

Tema27.Henuunvle popmol enazona u cnocoowl ux nepesooa

Teopetuueckue BOMPOCHL: CIIOCOOBI U OCOOCHHOCTH NepeBOia MHOUHUTUBA U
MH(QUHUTHUBHBIX 000POTOB, IPUYACTUS U €ro 000pOTOB. [ 'epyHIUiA, TepyHIUaTbHbIE
000pOTHI U UX NIEPEBO] HA PYCCKUM A3BIK.

[IpakTnueckue 3aganus
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1.IlepeBenuTe NpenyoKeHUS Ha PYCCKHM SI3bIK, oOpallas BHUMAaHHE Ha
(yHKUIMY UHOUHUTHBA.

1. To understand the action of batteries let us examine a very simple sort of a
coal.

2. The object of heat treatment is to secure perfect diffusion of the carbon
present.

3. They will automatically rise and allow the part to be quickly removed.

4. The building of a good road causes a great deal of preliminary work to be
done.
. It is impossible for some machines to withstand such atmospheres.
. The question of the fixtures to be adopted was not yet definitely settled.
. It takes longer for the reaction to complete at low temperatures.
. Certain special steps were taken to reduce the weight of the mechanical
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part.
9. It is interesting to note that electric heaters have become very popular.
10. In an effort to overcome these difficulties a great deal of experimental
work has been carried out by the specialists.
2. IlepeBeaute peaioxkeHNs ¢ THOUHUTHBHBIMUA 00OPOTaMHU.
. Modern discoveries allow science and engineering to be developed rapidly.
. Pressure is known to act equally in all directions.
. We know gravity to act on every particle of a body.
. The contract is said to have been signed.
. The rapid rise was found to be relatively independent of the viscosity.
. We expected the core to be coated with a thin layer of pure rubber.
. The steam engines and turbines are known to be heat engines.
. The difficult tin situation stimulated the workers to find substitute materials.
. This method is known to be effective.
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Tema 28. Mooanvhule enazonsl u cnocobwvl ux nepesooa

TeOpeTI/I‘-IeCKI/Ie BOIIPOCHI: IIOHATHUC «MOAAJIBHOCTH», BHUAblI MOIAJIBHOCTH,
OCO6eHHOCTI/I HCITIOJIB30BaHHUA MOJAJIBHBIX I'JIaroJjioB, CIIOCOOBI UX nepeBoaa.

[IpakTnueckue 3aganus

1. IlepeBequte ctatbu u3 Ycraa OOH, oOpamjas BHUMaHHE Ha MEPEBOJL
MOJAaJdbHbIX TJ1arojoB:

Article 9.1. Each Member shall have no more than five representatives in the
General Assembly. Each Member of the General Assembly shall have one vote. 2.
Decisions of the General Assembly on important questions shall be made by a two-
thirds majority of the members present and voting. Article 21. The General
Assembly shall adopt its own rules of procedure. It shall elect its President for each
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session. Article 22. The General Assembly may establish such subsidiary organs as
it deems necessary for the performance of its functions.

Competence of the Court

Acrticle 32.1. Each member of the Court shall receive an annual salary. 2. The
President shall receive a special annual allowance. 3. The Vice-President shall
receive a special allowance for every day on which he acts as President. 4. The salary
of the Registrar shall be fixed by the General Assembly on the proposal of the Court.
5. The official languages of the Court shall be French and English.

Article 34. 1. Only states may be parties in cases before the Court.

Article 15.1. The General Assembly shall receive and consider annual and
special reports from the Security Council; these reports shall include an account of
the measures that the Security Council has decided upon or taken to maintain
international peace and security. 2. The General Assembly shall receive and consider
reports from the other organs of the United Nations.

Article 16. The General Assembly shall perform such functions with respect
to the international trusteeship system as are assigned to it in Chapters X1l and XIII,
including the approval of the trusteeship agreements for areas not designated as
strategic.

Tema 29. [Ipuuunvl epammamuyeckux mparc@opmayuii

TGOpeTI/IIIGCKI/Ie BOIIPOCHL: pas3jinduiad B T'PaMMATUYCCKOM U JICKCHYCCKOM
CTPOSIX PYCCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB, BUABI FPaMMAaTUUECKUX TpaHc(hopMaIiuii.

[IpakTnueckue 3aganus

1. TlepeBenute NpensioKEHUS, MTPOAHATUZUPYHTE BBIJCICHHBIE CMBICIOBBI
€MHUIIBI, TIPEVIOKUTE BapUAHTHI IPaMMaTHIECKUX TpaHCHOpMAITUiA:

1. He was not slow, however, in perceiving that he had now his excuse for
going home. 2. «Here you are then, Soames, » she said, «I am not so bad now. » 3.
«l don't dislike you, Mr. Mont, but Fleur is everything to me.» 4. «No, | don't believe
| don't remember the name. » 5. «Did this nigger boy set fire to Mr. Feakens's old
yellow house?» «No more than you did. » 6. It was not unknown for small boys to
enter a monastery. 7. It was no uncommon sight to see Gadge drooping across the
waiting room with a prescription in his hand. 8. «Doctor», she said in her brisk way,
«my husband is not well». 9. «Well, | did take it. And it was not an unconsidered
act.» 10. «l think we are not doing too badly.» 11. It was not unnatural to take it
(illness) back into his own hands. (Cronin) 12. | didn't care a hang whether the soap
was in or whether it wasn't.» 13. Girls, also, don't look half bad in a boat, if prettily
dressed.». 14. The first thing that they thought was the boat was not clean. (J.K.
Jerome) 15. Miss Bingley was by no means unwilling to preside at his table. (I.
Austen) 16. He could not be unaware that every one regarded him as a bit a hero.
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(Cusack) 17. In this case widowhood (of Mary Stewart) was not unwelcome, as she
was a girl of eighteen, and her husband a prematurely aged sick man of fifty-three.
18. He (Prince of Wales) was not infrequently the companion of his father on some
of his journeys into the country. (Jerrold) 19. «You don't mind my being frank, do
you?».

Tema 30. I pammamuueckue mpancopmayuu 6 ciyuae cognadeHus gopm
TeopeTnueckue BOIPOCH: Cllydau coBNaaeHus popm, BUIbI TpaHCPOPMaALIUK.
HpaKTI/I‘IeCKI/Ie 3alaHUA

1. HepeBeJ:[HTe NpCaJIOKCHUA, HUCIIOJIb3yA PA3JIUMYHBIC TI'PAMMATHYCCKUC
TpaHcpOpMalUu:

1. «For she scarcely took her eyes from the ground and she was timid and
afraid. » 2. «Priest wants us never to attack. » 3. «I dislike these bastards. » 4. «He
was rude, to say the least of it. » 5. Four men in their shirt-sleeves stood grouped
together on the garden path. 6.1 told her to keep away this morning. 7. They spoke
little and much of what they said was in the Welsh tongue. 8. Indeed, she was so
eager to make much of him she could barely frame a word. 9. His voice was final
and Erik could see that he was exerting his authority. 10. «What difference does it
make? » «It makes all the difference in the word». 11. Haviland had overlooked the
presentation of his name. 12. He met Erik’s silent question without coloring but he
smiled. 13. «Was that all he said? ». 14. «The lab is still open, isn't it? ». 15. «Wait
till you see. » 16. «But if nobody spoke unless he had something to say, Roman race
would soon lose the use of speech.” 17. «Eat till you can just stagger across the room
with it. » 18. «You can stay there until you're old enough to go away. » 19. « | wish
| had known it was your friend.» 20. «I fed well. » 21. «You better stop pushing. »
22. «You came out of Court with clean hands. » 23. «Keep your head. » Blound
insisted soothingly. 24. «He hated her and could not get along with her. » 25. The
little shop girl was getting into deep water. 26. It was the first time he had given
way to anger with

Tema 31. I pammamuueckue mpanchopmayuu 6 ciyuae Hecosnaoenus hopm

Teopernueckue BOMPOCHI: MPUUYMHBI BOSHUKHOBEHUSI HECOBIAJICHUS (OpPM,
BU/JIbI TpaHChOpMaLUid

[IpakTueckue 3ananus

1. IlepeBenute NpPEANOKEHUS MCIOIB3YS PA3JIMYHBIE T'PAMMATHYECKHE
TpaHchopManuu:

1. He was haunted by a fear. 2. Also he was rendered self-conscious by the
company. (London) 3. It (furniture) was given to us as a wedding present by Mr.
Bradley's father. 4. They entertained lavishly and were lavishly entertained. 5.
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Gregory Brabazov was in Chicago at the time the purchase was made and the
decoration (of the house) was entrusted to him. 6. | had recently brought out a
successful novel - and | had no sooner arrived than | was interviewed. 7. There are
men who are possessed by an urge so strong to do some particular thing that they
can't help themselves. 8. He was so incommunicable that | was forced to the
conclusion that he had asked me to lunch with him merely to enjoy my company. 9.
But here she encountered in her husband an obstinacy, which she had not for years
been accustomed to. 10. She was puzzled by Isabel. 11. «I'm told she's rather good.
» 12. She might have been asked to go too. 13. What luck that the boy had not been
caught by that ghastly war. He might so easily have been killed, like poor Jolly
twenty years ago out in the Transvaal. (Galsworthy) 14. «I'm afraid a lot of your
private papers were burned. » 15. And when the Indian veteran came there, he was
told the blunt truth. 16. «I suppose in about a fortnight we shall be told that he has
been seen in San Francisco. » 17. Immediately after their marriage Couperwood and
Aileen journeyed to Chicago direct and they were given there the best room that
Frencout provided for the time being. 18. Caroline, or Sister Carry - was possessed
of a mind rudimentary in its power of observation and analysis. 19. In certain
emergencies he was called to assist his father, and was paid for it. 20. - only after a
minute did she realize that she had been awakened by a knock at their saloon door.

Tema 32. Buowvl epammamuveckux mpanchopmayuii

Teoperuueckue Bonpockl: TUIbl TpaMMaTHYECKUX TpaHCchopmaruii. 3aMeHa
" OIMYIICHUC. KOMIICHCAITMOHHAA 3aMCHA

[IpakTnueckue 3anaHus:

1. IlepeBenuTe cieayroIUe TEKCTHI, UCIOb3Ys PA3IMUHbIC TPAMMATUYECKUE
TpaHchOopMaInH:

1. My private station being that of a university professor, | was naturally
deeply interested in the system of education in England. | was therefore led to make
a special visit to Oxford and to submit the place to a searching scrutiny.

2. Arriving one afternoon at four o'clock, | stayed at the Mitre Hotel and did
not leave until eleven o'clock next morning. The whole of this time, except for one
hour in addressing the undergraduates, was devoted to a close and eager study of the
great university. At any rate | can at least claim that my acquaintance with the British
university is just as good a basis for reflection and judgment as that of the numerous
English critics, who come to our side of the water. | have known a famous English
author to arrive at Harvard University in the morning, have lunch with President
Lowell, and then write a whole chapter on the Excellence of Higher Education in
America. | have known another one come to Harvard, have lunch with President
Lowell, and do an entire book on the Decline of Serious Study in America. Or take
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the case of my own university. | remember Mr. Rudyard Kipling coming to McGill
and saying in his address to the undergraduates at 2.30 p. m., «You have here a great
institution. » But how could he gather this information? As far as | know he spent
the entire morning with Sir Andrew Macphail in his house beside the campus,
smoking cigarettes. When | add that he distinctly refused to visit the Palaeontologic
Museum, that he saw nothing of our new hydraulic apparatus, or of our classes in
Domestic Science, his judgment that we had here a great institution seems a little bit
superficial.

IIpumep TecTa no reme
Task I. Insert the correct form of the verb.

1. An Automation of Industrial Processes Department ... engineers in many
different specialties.

A. train C. training
B. trained D. trains

2. The traditional curriculum of training ... of three basic divisions.
A. consists C. consist
B. consisted D. consisting

3. Electric Engineering, Computer Engineering ... the examples of
specialized subjects.

A. was C. are
B. is D. were

4. The degree of a graduate ... on the period of study.
A. depend C. depended
B. depends D. depending

5. The work of the engineer ... technical and economic progress of the
national economy of the country.
A. promoted C. promotes
B. promote D. promoting

Task 1. Use the synonyms to the underlined words.

1. A substitute for the vacuum tube was required for the development of
electronics.

A. growth C. similar
B. board D. vacant
2. Vacuum tubes were substituted by transistors.
A. introduced C. replaced
B. possessed D. refined

3. Modern transistors possess free electrons at room temperature.
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A. to replace C. own
B. to refine D. to substitute
4. These components have been found right for use in different types of
transistors.

A. vacant C. familiar
B. suitable D. basic
5. The new electronic equipment was brought into use in the laboratory.
A. to replace C. to have
B. to permit D. to introduce
6. The transistor is of the same sort as the diode vacuum tube.
A. similar C. rare
B. empty D. suitable
7. The transistors can perform a great number of functions.
A. board C. variety
B. development D. terminal
8. There are three points of connection in a transistor.
A. variety C. board
B. terminal D. line
Task I1. Fill in the blanks with the right word.
1. Semiconductor is a substance a higher resistance than a good
conductor.
A. with C. that
B. which D. who
2. Transistors are small pieces of semiconductor material that have been
treated _ impurities.
A. which C. that
B. with D. whose
3. These substances have a conductivity permit almost no movement
of electrons.
A. who C. without
B. with D. which
4. To make a transistor, controlled impurities are introduced into
semiconductor material has been refined to a high degree of purity.
A. which C. without
B. with d. who
5. The area of electronics dealing semiconductors is called solid-
state.
A. which C. without
B. with D. who
6. It is possible to build a computer _ vacuum tube.
A. without C. with
B. which D. then
7. microminiaturization these difficulties have been overcome.
A. which C. through

B. without D. with
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8. The binary code is a system in all numbers are represented using
only two digits, 0 and 1.
A. which C. through
B. without D. with

Task IV. Choose the best variant of translation of the given sentences

1.ITocne BTOPOM MUPOBOW BOWHBI AIEKTPOOOOPYIOBaHUE TPUOOPETO OUYEHb
OOJIBIIIOE 3HAYEHUE U CTAJI0 HACTOJIBKO CJIOKHBIM, 4TO AJIA )j[aJIbHef/'IIHeFO pas3sBUTHUA
ATOW OTpACiIu BO3HUKIIA HEOOXOAMMOCTh HAMTH 3aMEHY BaKyyMHOU TpyOKe.

A. After World War 1l, electronic equipment became so important and
complex that was required for the continued growth of the field a substitute for the
vacuum tube.

B. After World War Il, electronic equipment became so important and
complex that a substitute for the vacuum tube was required for the continued growth
of the field.

C. After World War 11, the vacuum tube was required as a substitute for the
continued growth of the field electronic equipment became so important and
complex.

D. Electronic equipment became so important and complex after World War
I1, that a substitute for the vacuum tube for the continued growth of the field was
required.

2. OITUMHUCTBI YCMATPHUBAKOT HCOIPAHUYCHHYIO SHCPIUiO B MUCIIOJIb30BAHHU
daToOMa, OTKPBITHUHW HOBBIX M HCUCUCPIIACMBIX MCTOYHHUKOB IIPOAYKTOB ITHTAHUA H
HAa4yaJio HOBOWM J3pbI, B KOTOPOW TSDKENBIA TpyA dYeloBeKa OyAeT yHHUYTOXKCH
Oyrarogapsi pa3BUTHIO TEXHOJIOTHH.

A. Optimists foresee through harnessing the power of the atom unlimited
energy, the discovery of new and unlimited food sources, and the dawn of an age in
which human drudgery by technological advances is replaced.

B. Optimists foresee through harnessing the power of the atom unlimited
energy, new and unlimited food sources the discovery of, and the dawn of an age in
which human drudgery is replaced by technological advances.

C. Optimists foresee unlimited energy through harnessing the power of the
atom, the discovery of new and unlimited food sources, and the dawn of an age in
which human drudgery is replaced by technological advances.

D. Through harnessing optimists foresee unlimited energy the power of the
atom, the discovery of new and unlimited food sources, and an age the dawn in
which human drudgery is replaced by technological advances.
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Bonpock! Uil MOATOTOBKH K IK3aMeHY

1. ConeprxaresnbHOE COOTHOLIEHUE MEXY JIEKCUYECKUMU €AUHALIAMU
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB

2. Ponp KOHTEKCTA MPpU MEPEBOAE

3. Ucnonp3oBaHue JEKCUYECKUX COOTBETCTBUH MIPHU NIEPEBOIE

4. IToHATHE KOHTEKCTYaIbHON 3aMEHBI

5. Ilepenaya aHIIIMKUCKOIO CJIOBA € IMIOMOILBIO IIEPEBOAYECKON
TPAHCKPUIIIIMHU U TPAHCIUTEPALINU

6. [lepenaya aHIIMIICKOTO CJIOBA C IIOMOUIBIO KaJbKUPOBAHUS

7. OnucaTeabHbIN IEPEBOJT

8. B100op Mex 1y TpaHCKPUIIIIUEH U OMTUCATEIbHBIM MTEPEBOIOM

9. nepeBoa TpaHchopmaIuii

10. [TepeBoa cBOOOAHBIX U CBSI3HBIX CIIOBOCOUYETAHHIM.

11. Beibop BapuaHTa nepeBojia B 3aBUCUMOCTH OT xapakrepa OE.

12. ucnonp3oBaHue B MepeBOie OOBICHEHUN U TPUMEYAHHIMA

13 CmbicioBas audpepeHIumanys 1 KOHKpEeTU3alys Mpu nepeBo/ie

14.CopnepxaTenbHOE pa3BUTHE MIPU MEPEBO/IC

15. AHTOHUMHYECKUH TIEpEeBO/

16. cpecTBa aHTOHUMHUYECKOTO MEPEBOIa

17. TloHsiTHEe UHTEPHALIMOHATBLHON JIEKCUKHU

18. CobcTBEHHBIE MHTEPHAIIMOHAJIBHBIE CIIOBA

19.I1ceBnonHTepHALIMOHATBHBIE CIIOBA

20. nmepeBo/l MHTEPHAIIMOHATILHOM JIEKCUKU

21. IloHsATHE HEOJIOTU3MOB

22. IlepeBo HEOIOTU3MOB

23. Tumbl TEPMUHOB TI0 CTPOCHHIO.

24. CJI0)KHOCTH TIepeBOia TEPMHUHOB.

25. MexoTpaciieBasi OMOHUMUS TEPMUHOB

26. [lepeBo HOBEHIIINX TEPMUHOB

27. TepMUHOOOpa30BaHUs B COBPEMEHHON HAYyYHO-TEXHUYECKOU
TuTepaType.

28. IlpedukcanpHbiil ctocod 00pa3oBaHUs TEPMHUHOB.

29. CyddukcanpHbIi criocod 00pa3oBaHKUS TEPMUHOB.

30. mpureMbl TTepeBo/ia CIOKHBIX TEPMUHOB.

31. Iopsmok mepeBo/ia CI0KHBIX TEPMUHOB.

32. CodyeTaemMoCTh KOMIIOHEHTOB B TEPMHUHAX U UX TIEPEBO/I.

33. MHorowieHHbIe aTPUOYTUBHBIC COOOIIECHUSI.

34. TepMHHOTOTUYECKHE MOJICIIH.

35. Tepmunbl mogenu [N + Part.I] + N, [N + Part.ll] + N.

36. Tepmunst monenu [Adj. + Part.I] + N, [Adj. + Part.lI]+N,[Num. +
Part.11] +N.

37. 'paMMaTuyecknue TpyIHOCTH TTEPEBOIA

38. ' paMmMaTnyeckue mepeBouecKue Tpanchopmaum

39. Ilepenaya aHTIMHCKUX BPEMEHHBIX (DOpM TIpH IepeBoIe

40. [lepeBo1 aHTTMIICKUX TTACCUBHBIX KOHCTPYKITAN
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IIpumepHas TeMaTHKa KypcOBbIX padoT
6 cemecTp

1. JIekcuko-CcTHIIMCTUYECKHE TPOOJIEMBI IEPEBO/IA MOJIUTUYECKUX TEKCTOB

2. JluHrBomepeBoaYECKHE MPOOJEMBbl MpU TMEpeaade HEOoJIOTM3MOB B
AHTJIOA3BIYHBIC MEINA MYOIUIUCTUKE.

3. OcobGennoctu ymnotpebieHuss ¢Gpa3oBbIX IJIATOJIOB B  COBPEMEHHOM
aHTJIOA3BIYHOMN Mpecce (Ha MaTepuaiie xxypHaia « The Economisty).

4. Anamu3 u 1nepeBoJ (pa3eosoru3MOB B TEKCTax OOIIECTBEHHO-
IIOJIUTUYECKON HAIIPaBJICHHOCTH.

5. AHIIIOS3bIYHBIE 3aUMCTBOBAaHUS B cpepe BUACOUTD: MPOOIEMbI IEPEBOIA.

6. Crioco0Obl nepegaun repyHausl U repyHAHaIbHBIX 000POTOB MU MEPEBOE
C QHIJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUMU.

7. CiocoObl mepeiayu pa3IMyHbIX OTTEHKOB MOJIAJIbHOCTU MPH MEPEBOJE C
AHIJIMHCKOTO sI3bIKa HA PYCCKUMU.

8. SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH U crelu(drKa MepeBoia aHTJIOA3bIYHBIX HAYYHO -
MOMYJIIPHBIX CTaTEH HA TEMY «MEXIYHAPOIHbIE OTHOIICHHS.

9. OcobeHHoOCTH TEpeBOAa HEIWYHBIX (OpPM TIlarojia ¢ AHMJIMMCKOTO Ha
pycckuit s3bIK (Ha MaTepualie 0011eCTBEHHO-TTOJIMTUYECKOTO IUCKypca

10. OcoGeHHoCcTH MepeBOia CBOOOHBIX CIIOBOCOYETAHUMN C aHTJIMMCKOTO Ha
PYCCKHI sI3bIK (Ha MaTeprayie 00IeCTBEHHO-TIOJUTUYECKOTO JUCKYpCa).

11. K Bompocy o "Jloxusix [py3ssax IlepeBomuuka" Kak HCTOUYHHUKY
NEPEBOTYECKUX OLINOOK.

12. AtpuOyTHBHBIE CIIOBOCOYETAaHUS B  AQHIJIOS3BIYHOM  JIUCKYpCE
MEXTYHAPOIHBIX OTHOLIEHUHN U UX MEPEBOJ] HA PYCCKUM SI3BIK.

13. CpencrtBa SKCHPECCHMBHOCTH B TEKCTaX BBICTYIJICHUH OpPUTAHCKUX
MOJIMTUKOB U WX TIEPEBOJIC HA PYCCKUI A3BIK

14. Tpancdopmainyu rpu NepeBo/ie TEKCTOB aHTIIOSA3BIYHOTO MOJIUTHYECKOTO
auckypca (Matepuane myOIMYHBIX BBICTYIUICHU).

15. IlepeBog MHOTO3HAUHBIX CJIOB (Ha MaTepuasie aHIJI0s3bIYHON TTPECCHI).

16. IlepeBoa HEOIOTU3MOB (Ha MaTepHaie aHTJIOSA3BIYHON ITPECCHI).

17. Tlepegaua Ha PYCCKUU SI3BIK C aHIVIMICKOrO TE€PYHAMS: MEPEBO/I,
3aMMCTBOBaHUE

18. Ilouck agexkBaTHBIX CEMAHTHYECKMX COOTBETCTBHMU DMOIIMOHAJIBHOU M
OLICHOYHOU JIEKCUKE

19. Tlepenaua Ha3BaHWUU TPAAMIIMOHHBIX HAPOJHBIX M PEIUTHO3HBIX
MPa3aHUKOB C PYCCKOTO A3bIKa HA aHTJIUUCKUM.

20. Tlepemadya HEONOTM3MOB OOIIECTBEHHO ITOJMTHYECKOIO JUCKypCa:
3aMMCTBOBAaHUS, KAIBKUPOBAHUE, SKCIUTUKAIIHSI.

21. TIpo6Giiembl IepeBo1a a0OpEBUATYP B HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTaX.

22. [TpoGnemsr nepeaayu ¢dpazeonoru3mMon npu nepeBo/ie
MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTOB.

23. Tlpobrmembr mepenayn WHUHUTHBA W WHOUHUTUBHBIX OOOPOTOB IPHU
MEePEBOJIE TEXHUYECKUX TEKCTOB.

24. Tumel peanuii ¥ aHAIU3 CIIOCOOOB MX TIEpPEIaUHu.



41

7 cemecTp

1. Jlekcuko-ceMaHTUUeCKUE TpaHC(POpMAIIMU B XYHA0KECTBEHHOM IEPEBO/JIC
(Ha MaTepualie aHTJIO-PYCCKUX / PYCCKO-aHTJIMIUCKUX TIEPEBOJOB XYI0KECTBEHHOMN
PO3bl).

2. Ilpuembl mepeBoja (pa3eosoru3smMoB (Ha Marepuane aHrjao-pycckux /
PYCCKO-aHTJIMHCKHUX MEPEBOJIOB MPO3bI).

4. ITpuemsl mepegaun UMEH COOCTBEHHBIX B XYJ0’KECTBCHHOM TepeBoie (Ha
Marepuale aHrjo-pycCKUuX / PYCCKO-aHTJIMMUCKUX IEPEeBOJIOB XYA0KECTBEHHOM
MIPO3bI).

5.  CnocobGel  mpeodosieHusi  KyJIbTYpOJIOTMYECKHMX  TIpobieM B
XYyJI0’KECTBEHHOM TepeBojie (Ha MaTepHuase aHrI0-pPYCCKUX / PYyCCKO-aHTIIMHUCKUX
NEPEBOJIOB MIPO3bI).

6. Cnenuduyeckue 0COOCHHOCTH TPUMEHEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
3aMeH B XYJO0XXECTBEHHOM IepeBojie (Ha maTepuase aHIrIo-pPyCCKUX MEPEeBOJIOB
XYJI0’KECTBEHHOU MPO3HI).

7. IlpueMbl mepegaun peaauil B XyJI0’)KECTBEHHOM TepeBojie (Ha MaTtepuase
AHTJIO-PYCCKUX TIEPEBOIOB XY/I0KECTBEHHOM TIPO3BI).

8. IlpuemMbl BOCCO3/aHMsI WTPBI CIOB B XYJ0KECTBEHHOM IiepeBojie (Ha
Marepuaje aHIJI0-PYCCKUX / PYCCKO-aHTJIMMUCKUX TEPEBOJIOB XYI0KECTBEHHON
IPO3BI).

9. Ilpuembl mepenayu aHTPOIIOHUMOB B XYIOKECTBEHHOM TIepeBojie (Ha
MaTepHalie aHTJIO-PYCCKUX MEPEBOIOB MPO3

10. CrpykTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH  CJOXHBIX CJIOB B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM sI3bIKE (Ha MaTepHalie HeOJIOTU3MOB)

11. OcobenHoctu mepeBofa KHHO-CYOTUTPOB C aHTIMHCKOTO Ha PYCCKHIA
A3BIK.

12. OcobGeHHOCTH (GYHKIMOHUPOBAHUS COKpAIICHHH B aHTJIOS3BIYHOM
HKOHOMHYECKOM TEKCTE.

13. TUmbI COKpAIIEHHBIX CIIOB HEOJOTU3MOB B COBPEMEHHOM AHTIIUHCKOM
A3BIKE.

14. KonmentyaneHas wetadopa Kak HUCTOYHUK (pa3eosoru3MOB B
AHTJIOSI3BIYHOM SKOHOMHUYECKOM JINCKYypCe.

15. CpenctBa BepOanmu3aluy KOHIENTA’ KPU3HC” B  aHTJIOS3BIYHOM
MOJIMTHYECKOM JTUCKYpCE.

16. Tpaucdhopmarius Kak cmocod TOCTHKEHUS aJeKBaTHOCTH MEPeBoIa

17. OrpaxxeHue KoOHIeNTa” BHEUIHOCTH® B HAMOMAaX COBPEMEHHOIO
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

18. OcobOenHocTH nIepeBoa S3KOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTUU C AHTTUHCKOTO
Ha PYCCKUU SI3BIK.

19. IlepeBomMMOCTh W HEMEPEBOJUMOCTh KaK S3BIKOBOW KYyJIbTYPHBIN
dbeHoMeH.

20. OcobeHHOCTH TIepeBOJa KIWINE W IITAMIIOB OQUIIAATBLHO-ACIOBOTO
SI3BIKA.
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7 YueOHo-MeToaMuYeckoe HW  HUHpopMalHOHHOe  olecneyeHHne
AUCUMILTHHBI

7.1 Pexomenayemas quteparypa

Ocnoenas numepamypa:.

1. Ctpenbuos, A.A. IIpakTukym no nepeBoy HayqYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB:
English <> Russian : [16+] / A.A. CrtpensiioB. — MockBa ; Bomorma : Uudpa-
Nuxenepusa, 2019. — 381 c¢. : un. — Pexum poctyna: 1o MNOANUCKE. —
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=564673 (mata oOpaieHus
23.04.2024)

2. ®omuua C.b., Kamunosckas E.A Ilpaktukym st CTYJIEHTOB
crienmanbHocTH «IlepeBon u mepeBogoBeneHue»: B 2 4. — Jlyranck: JII'Y um.
B. Hans, 2023. — 193 c.

7.2 ba3bl JAHHBIX, 3JIEKTPOHHO-0MOJIMOTEYHbIE CHCTEMBI,
HH(OPMAIMOHHO-CNIPABOYHbIE  TIOUCKOBBIE CHCTEMbI

1. Hayunas Oubnuoreka Joul'TY : opunmansusiii caidt. — AmueBck. — URL:
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2. Hayuno-texuuueckas ouonuoreka BI'TY um. llyxoBa : oduruanbHbII
cait. — benropona. — URL: http://ntb.bstu.ru/jirbis2/. — TekcT : 3AEKTPOHHBIH.

3. KoHcynbTaHT cTy/IeHTa : 3JIeKTPOHHO-OMOIHOTeHas cucteMa. — MOCKBa.
— URL.: http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x. — Texct : 371€KTPOHHBIN.

4. YHuBepcuteTckas OHOIMOTEKa OHJIAMH : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAS
cuctema. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red. — Texct :
3JICKTPOHHBIM.

5. IPR BOOKS : snexrponHO-OMOMMOTEUHass cuctema. — KpacHoropck. —
URL.: http://www.iprbookshop.ru/. — TekcT : 3IeKTPpOHHBIHA.
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8 MaTtepuajibHO-TeXHHUYECKOe o0ecneyeHue TUCIUNINHBI

MarepuanbHO-TEXHHUYECKass 0aza oOecrneunmBaeT MPOBEICHUE BCEX BUJIOB
NEeSATENbHOCTH B Ipoliecce 00yueHus, cooTBeTcTByeT TpedboBanusm OI'OC BO.
MartepualibHO-TEXHUUECKOe 0OecreueHrne NpeCTaBiIeHo B Ta0IuIe /.

Tabnuia 7 — MarepuanbHO-TEXHUYECKOE 00eCIICUeHHE

Anpec
(MecTonoJI0KEeHnE)
y4eOHBIX
KaOWHETOB

HaumenoBanue 000py0BaHHbBIX yUeOHBIX KAOUHETOB

CrieninanbHble TOMEIEHUS:
Mynemumeouiinas ayoumopus. (60 nocadounwvix mecm), ayn. 519, kopm. 5
000py/I0BaHHAS CTICIIMATIM3UPOBAHHON (YIeOHOM) MeOeNbio (CKaMbs
yaeOHast — 60 1IT., CTOJ KOMIIBIOTEPHBIN — | TIT., TOCKa
aynuTtopHasi— 2 mr.), APM yuebnoe 1K (MoHuTOp + CHCTEMHBII
0J510K), MyJIbTUMEINITHAs CTOMKa ¢ 00opyIoBaHuEM — 1 miT.,
IIMPOKO(OPMATHBIN SKpaH.

AynuTopun 1St IPOBEICHHS TPAKTHYESCKHUX 3aHITHI, IS ayn. 416, xopm. 5
CaMOCTOSITENIbHOM pabOTHI:
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JIuct cornmacoBanus PITJ

Pazpabotan
1.0. 3aBeAYIONIEro Kaheapsl
TEOPHUHU U MPAKTUKHU MEPEBOaa v B.I1. KatkoBa
(mOJKHOCTB) afﬁﬁn b) (®.1.0.)
(IOJDKHOCTB) (TORTIHCH) (®.1.0.)

H.0. 3aBeyroIIero kaheapoi

TEOpHUH U NPaKTUKH IepeBoja B.I1. KarkoBa
TIOTTHCE) (®.H.0.)

IIpoToxon Né 12 3acenanus kadenps
TEOpPHUH U NPaKTUKU IlepeBoaa ot 01.07.2024 r.

1.0. IeKaHa (aKynpTeTa
KOHOMHUKH, YIIPaBIeHUs / Cos
&/

Y IMHT'BUCTUYECKOT'0 COTIPOBOXICHHUS 3.P. CamkoBa

(no,nrmeﬁ) (®.1.0.)
CornacoBaHo
[Ipencenarens MeTOAUYECKOU
KOMHCCHH I10 HalpaBJIeHHIO TOATOTOBKU
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TIOARKUEE) (®.1.0.)

//7
HauansHUK yue6GHO-METOIUYECKOr0 IEHTPa B o ~ Q.A. KosajieHKO
(monmuck) (®.1.0.)
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JInct n3MeHeHu U JOTIOJTHEHUI

Howmep nsmenenus1, nata BHECEHHUS U3MEHEHUS, HOMEP CTPAHUIbI JJ11 BHECEHUS
N3MEHEHUU

J1O BHECEHU S UISMEHEHMIA: TIOCJIE BHECEHU I USMEHEHUM:

OcHoBaHue:

Iloanuce nMuia, OTBETCTBEHHOTI'O 3a BHECEHHE N3MEHEHUM
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